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DET MALLINGSKE BOGTRYKKERIFORORD

Først hadde jeg tænkt paa at kalde denne Bok for „Skrap", men da det
ikke er i Pagt med Tids-aanden at undervurdere sig selv — saa valgte
jeg en anden Titel.

Ikke for det, „Skrap" kunde været baade passende og træffende. Det har
nemlig ofte vist sig, at der blandt Skrap, som vi i Aarenes Løp har
samlet paa Loftet, findes noget som pludselig er blit værdifuldt. Dette
opdages som Regel først længe efter vor Død, men det kan jo være
tidsnok.

Denne Bok har jeg delt i to Grupper:

I Gruppe I. banker jeg paa Latterdøren.

I Gruppe II, paa Hjertedørsn haaber begge lukkes op.

„Pusterum," Sommeren 1918.

Elias Kræmmer.„ADMIRALEN".

Der findes enkelte Mennesker som har Privilegium paa at være grove og
ubeherskede. Som oftest er det fordi de ved deres økonomiske
Overlegenhet har Anledning til at kujonere den lille Kreds, som de
færdes iblandt.

De ligner Humier der stadig brummer og kun leilighetsvis stikker, naar
man kommer dem altfor nær.

I Almindelighet er de ikke ondartede, og jeg vil langt foretrække
Humierne for de fine blide Myg, der ser saa uskyldige ut, mens de
smilende gjennemhuller sine Medskabninger med tusen smaa Stik.

„Admiralen" var en stor Humle. Som ung Sjøofficer hadde han været en
vild Krabat, og maatte som Løitnant ta Avsked fra Marinen grundet
Insubordination. Saa gik han ind i en eksotisk Marine, hvor han paa
Grund av sin Hensynsløshet og Paagaaenhet, hvilke Egenskaper dernede4

blev høit vurderet, avancerte til Admiral. Paa den Maate fik han
Titelen. Man fortalte at han „pisket Negere og skjøt Kannibaler" uten
Lov-maal og Dom — kort sagt uten Formaliteter.

Den eksotiske Marines to Kanonbaater var i eksemplarisk Orden takket
være Admiralen, men da han med disses fire Kanoner kunde beherske
Hovedstaden inklusive Regjeringen, d.v. s. Kongen, blev han for
egenmægtig.

En Dag da Kongen kom ombord paa Inspektion og hadde med sine to
Hustruer, erklærte Admiralen at han vilde beholde den yngste av disse,
da han ombord savnet et saadant Inventar. Som god Egtemand negtet
Kongen selvfølgelig at indgaa herpaa. Hadde det endda været den ældste,
saa vilde det kanske været Grund til Underhandling, men da Admiralen
urokkelig holdt paa den yngste utartet det til Mundhuggeri med
paafølgende Haandgripeligheter. Enden paa Visen blev at Admiralen grep
Kongen i Nakken og Dronningen i Halen og „varpet" dem begge overbord.
Heldigvis laa Kanonbaaten nær Land, saa deres Majestæter, der svømmet
som Fisker, satte Kursen indover. Farvandet var imidlertid opfyldt av
Haier, saa de maatte sætte fuld „Steam" paa og bokstavelig svømme for
Livet.

Admiralen og den yngste Dronningen stod igjen paa Dækket. Gjennem en
Kikkert fulgte de interesseret Majestæternes Færd indover.

Da Kongen hadde krabbet iland, gik han høi-tidelig op til sin
Palmehytte, knyttet Haanden5

mot Admiralen og brølte: „SchandaleP Dette

Ord hadde han lært av en tysk jøde, som handlet med Glasperler og paa
sine Brevark og Visitkort hadde trykt:

„Hoflieferant S. M. des Königs von Zumba-Lumba.£<

Endskjønt Kongen ikke kjendte Ordet Revolution og der i hele Landet
ikke fandtes Bolscheviker, saa følte han allikevel instinktmæssig at
Admiralens Fremfærd var Oprør mot den ham av Guds Naade skjænkede
kongelige Myndighet.

Hvad skulde han gjøre overfor Admiralens 4 Kanoner? Av hans 400 Krigere
var kun Halvparten bevæbnet med gamle Krag-Jørgensen-Ge-værer, som
Admiralen i sin Tid hadde skaffet, og til disse hadde han næsten ikke
Patroner. Admiralen hadde nemlig været saa lur i Forveien at magasinere
det meste av Patronerne ombord i Kanonbaatene.

Han lot nemlig aldrig Kongen og Krigerne faa flere Patroner ad Gangen
end strengt nødvendig for at holde Løverne og Tigerne i passende
Avstand fra Palmehytterne.

Kongen grublet længe. Tilslut sendte han Bud efter en av sine mange
Svogre. Familieskapet var her som i andre Kongedømmer til uvurderlig
Nytte, et Slags gjensidig Selvassurance til Støtte for Tronen.

Svogeren fik Bemyndigelse til som „Envoyé speciale og ministre
plenipotentiaire“ at begi sig6

til den britiske Resident i Nabolandet Hampa-Denga, og erklære at H. M.
Kongen av Zumba-Lumba stillet sig under britisk Protektorat.

En Morgen nogen Dage efter laa Admiralen i sin Hængekøie paa Dækket,
mens H. M.s yngste Kone laa i en anden like ved og viftet ham med en
Palmegren. Han befandt sig overordentlig vel. Badet og Frokosten hadde
i høi Grad oplivet ham. Papegøierne passiarte høilydt i de store
vellugtende Agavetrær inde paa Land, Paradisfuglene gynget i Palmernes
Topper, mens Apemandfolkene for-gjæves prøvet paa at knipe dem i Halen.
Kongens yngste Kone tygget Betel og smilte til ham, mens han til
Gjengjæld kilte hende under Fot-saalerne saa hun skrek høit. Det var
Idyl — kortsagt Paradiset.

Ingen av dem merket noget før en ung engelsk Løitnant pludselig stod
paa Dækket.

Han overleverte til „Flaatens Øverstkommanderende" følgende Skrivelse:

Herr Admiral!

Ifølge Overenskomst med H.M Kongen avZumba-Lumba har Høistsamme idag
stillet sig under britisk Protektorat.

I den Anledning vil Zumba-Lumbas Marine herefter sortere under
Guvernøren i Hampa-Denga, og den der forlagte Flaatestation.

Overbringeren av denne Skrivelse Sub.Løitnant Algernon Smith er
midlertidig beordret at fungere som Chef for Zumba-Lumbas Marine.7

Motta Herr Admiral, Forsikringen om min tid-merkede Høiagtelse
sincerely yours

C. W. Melville St. Patricks C.B. R.N.O.

H.B.M. ship „Cyclope" February 6th 1873.

Admiralens første Indskydelse var at ta den unge Spirrevip i Nakken og
ekspedere ham overbord paa samme Maate som han forleden Dag gjorde med
H.M. og hans Kone, men da han tittet over Rækken, skimtet han bak en
Holme de hvit-malte Konturer av H.B.M.S „Cyclope", hvorfor han
ombestemte sig, og sa med elskværdig Overlegenhet:

„ How do you do ? A soda and whisky Sir, please.“ Hvorpaa de gik ned i
Admiralens Kahyt, og ved et Glas indviet da denne sin unge Kollega i
Zumba-Lumbas maritime Forhold.

Derefter pakket Admiralen sin Kuffert.

Han beklaget at han ikke hadde noget Visitkort, ei heller Photo at
kunne gi sin Efterfølger, men overdrog ham til Gjengjæld Kongens yngste
Kone som en liten Souvenir.

Da han kom op paa Dæk, fik han til sin ubeskrivelige Ærgrelse se Kongen
med sine Svogre samt 400 Krigere og den ældste Kone staa inde paa
Stranden og klappe sig paa Maven, hvilket er det høieste Tegn paa
skadefro Glæde som dette Folk kan præstere.

Ovennævnte korte Beretning skal være en nøktern og sandfærdig
Meddelelse om hvorledes Admiralen opnaadde sin Titel og Værdighet.8

Hvad han senere gjorde i sin Utlændighet inden han bosatte sig i sin
Fødeby nede paa Kysten, er snart fortalt.

Admiralen var ikke av dem som laa paa Latsiden, og en Sjømand staar
aldrig fast. Han førte Skibe baade for kinesiske og japanske Rederier,
saavel Seilere som Dampere. Han etablerte det store Bukserbaatselskap i
Tsin-Tsin, og fik Koncession paa Opmudringen av Shanghais Havn samt en
Mængde andre Ting, hvorved han blev en hovedrik Mand.

Saa vendte han Næsen hjem og kjøpte Fædre-gaarden i Bakken ret op for
Toldboden.

Det gamle Huset rev han næsten al Indmaten ut av og indrettet det efter
sit Hode som en Slags Bungalow.

Overalt var der fuldt av Vaaben: Spyd, Buer, Pile, Pistoler og Geværer
av alle Slags. Tykke Gudebilleder smilte fra alle Hjørner. Løve- og
Tigerhuder laa paa Gulvet. Men Hjørnestuen i første Etage og Kontoret i
Sidebygningen, hvor hans Far engang hadde resideret, dem hadde han ikke
rørt ved. Tvertimot, han lot de mange Tapeter som i Aarenes Løp var
klistret utenpaa hverandre, forsigtig ta av, ett for ett, indtil han
fandt igjen netop det som hadde været der da han var en liten Gut, og
Far og Mor levet.

Saa gik han rundt hele Byen og forsøkte at kjøpe igjen de gamle
Møblerne som for 30—40 Aar siden blev solgt og spredt rundt omkring.
Langt op i en av Bygderne reiste han for at faa9

fat i et Birketræs Chatol, som han hadde opsnuset var kommet dit.
Farens gamle Skrivepult fik han ogsaa fat i og sat ind paa sin gamle
Plads i „Kontoret". Tilslut hadde det lykkes ham næsten fuldstændig at
faa ført de to gamle Rum tilbake til sin Oprindelighet. Men da var han
for-nøiet, og først da begyndte han likesom at leve for anden Gang.

Admiralen var nu en Mand paa omkring seksti. En Kjæmpe at se til. Han
hadde Hænder og Armer som en Atlet, og var vel proportioneret.

Næsen var stor og krum, kanske litt for stor. Øinene som lyste frem
under de vældige, buskede Øienbryn var ikke av den Sorten som veg unna.
Det hele Ansigt gav Præg av hensynsløs Strenghet, der dog mildnedes
noget ved de store Whiskers, som den Tids, Sjøofficerer altid smykket
sig med, de var nu kridhvite.

Da Admiralen kom hjem, hadde han med sig en liten 12-Aars Jentunge. En
underlig liten Skabning. Hun hadde noget mørkere Hudfarve end vi er
vant til, og sorte, straalende Øine.

„Det er min Datter," sa Admiralen og mere Oplysning derom kom ikke fra
den Kant.

Man gjettet paa at hun var Resultatet av Forbindelsen med den unge
Dronning av Zumba-Lumba, som jo hadde været ombord i Kanon-baaten, ergo
var hun av kongelig Byrd. Hele Byen kaldte hende derfor bare:
„Prinsessen".

Om han ogsaa hadde været gift nogen andre10

Steder, kunde ingen gi Besked om, for det gamle Tyende eller
Selskapsdame han hadde med hjem fra Utlændigheten, var i den Retning
stum som en Aalekvabbe.

Hun var engelsk og noget over de femti. Hun het Miss Jenkins, men
Admiralen kaldte hende aldrig for andet end „Missa". Missa var den
eneste der turde si ham imot. Det hændte imellem man hørte de kjæglet,
altid paa Engelsk, og at han tilslut ropte:

„Mind your own business, piease!"

Denne Slutningssats anvendte altid Admiralen, naar han ikke ønsket
Ordskiftet fortsat.

Prinsessen skulde gaa til Konfirmation. Det blev stort Opstyr i den
Anledning.

Presten vilde nemlig som vanlig ha opgit baade Farens og Morens Navne,
Fødested, Aar og Datum, Vakcinationsattest m. v. Hele Byen var nu
nysgjerrig og Spændingen stor. Gaaten skulde endelig løses. Presten
maatte gaa ned til Admiralen og høfligst mulig forklare ham at Loven
krævet forskjellige Formalia, specielt maa Fars og Mors Navn nøiagtig
opgives.

„Hun har ingen Mor," avbrøt Admiralen kategorisk.

„Men hun maa jo engang ifølge Naturens Orden ha hat en Mor, Herr
Admiral!"

„Naturens Orden? Dernede hun er fra var der ikke non Orden i Naturen."

„Men De har da været gift?"li

Admiralen saa hvasst paa Presten, og de buskede Øienbryn trak sig
sammen.

„Hvem?“

»De“.

„Jeg?“ Admiralen smaaknegget.

„Ja,“ svarte Presten sagte, han begyndte føle sig litt utryg.

„Well, i de varme Lande eksisterer ingen slike Formaliteter."

„Men det er da umoralsk?"

„Vi kjender ikke det Ord dernede." Admiralen reiste sig.

Presten tok Mod til sig og sa stilfærdig: „Men De var da en kristen
Mand, Herr Admiral?"

„Mind your own business, piease," svarte Admiralen idet han høflig
aapnet Døren, saa Presten kunde smyge ut, dette benyttet han sig ogsaa
av. Han hadde nemlig Følelsen av at ifald han ikke forduftet straks,
saa vilde Utgangen foregaa paa en langt mindre lemfældig Maate.

Hvorledes Knuten løstes, aner ikke Forfatteren. Faktum er at i Byen
blev man like klok.

Prinsessen blev konfirmeret og optat i Byens bedste Kredse som en av
deres egne. Hun var slank og fint bygget, med et vakkert Ansigt og
bedaarende Øine. Den litt gulbrune Hud, der forøvrig syntes at blekes
med Aarene, var det eneste der skilte hende fra de øvrige unge Piker.

Sin Oprindelse kom hun aldrig ind paa, og ingen var heller saa udelikat
at spørre hende derom.12

Det gik saaledes udmerket baade for Admiralen og Prinsessen. Han
begyndte føle sig hjemme i sin gamle By, og angret ikke paa at han
hadde slaat sig ned der.

De fleste av de Indfødte vænnet sig litt efter litt til den gamle
Bjørn, men enkelte kunde ikke „fordøie" ham.

Det var uvant baade for Konsul Endresen og for Grosserer Henr. B.
Karsten at bli behandlet fuldstændig som Luft av denne saakaldte
Admiral.

Admiral! Ha—ha—ha! Det er jo en Farcefigur hele Manden! Humbuger! Han
er jo ikke mere Admiral han end Arne Færgemand. De blaaste ad ham, men
holdt sig paa Avstand. Instinktmæssig hadde de paa Følelsen at han
bokstavelig kunde finde paa at ta dem i Nakken!

De tö Firmaer var gamle og ansete. I flere Generationer hadde de været
de ledende i Byens Forretningsliv paa Grund av sin Rigdom, sin Dannelse
og ubestridelige Dygtighet. De trivedes derfor ikke utenfor sin By,
hvor de var vant til at spille første Violin. Sig imellem konkurrerte
de ikke. De var saa kloke at de forstod at en Krig mellem dem let kunde
ødelægge det Hegemoni som Fædrene hadde oparbeidet.

Men nogen fremmed Indtrængen paa deres Enemerker taalte de ikke,
hverken i Forretninger eller i det sociale Liv, her hadde de i
Fællesskap ubestridelig Førerstillingen.

De unge Karstener og Endresener blev opdraget efter de respektive
Dynastiers Grundsæt-13

ninger, og fik sin merkantile Opdragelse i Utlandet for at bli skikket
til sit høie Kald.

At opta Konkurrancen med dem var ikke let hverken for Skipper Hansens
eller Smed Olsens Avkom.

Rigdommen var imidlertid det eneste de i sit Hjerte respekterte, de
gamle saavelsom de unge.

De kalkulerte mange Ganger om Uken hvad de andre Matadorer eiet, og
likte slet ikke at andre eiet mere end de.

Ja det fortaltes at gamle Karsten krabbet til-køis av Ærgrelse, naar
han hørte at andre hadde tjent store Penger.

Endresen var lurere og lot sig sjelden merke med noget, men at han var
urimelig og grætten, naar han hørte at andre tjente godt, det var en
Kjendsgjerning, sa Folkene paa Kontoret.

Blandt disse Mennesker dukket altsaa Admiralen pludselig op. Man
forstod til at begynde med ikke denne brutale og overlegne Kraft.
Vistnok hadde de gamle Karstener hat Ord paa sig for at være hovne og
overlegne — om netop ikke brutale, men de var som sagt en privilegeret
Kaste. Men hvad var denne saakaldte „Admiralen"? Han hadde jo Rot i
Byen forsaavidt som han var Søn til Mægleren, som hadde bodd i det
samme Huset han nu hadde kjøpt. Men han, Faren altsaa, var jo bare en
„luset Mægler*, som saavidt hadde slængt igjennem Livet ved at slutte
Skuterne i det Endresenske Rederi og sælge Kul til Karstens
Fabrikker.14

Men han „Admiralen" var nok rik, ustyrtelig rik og god for meget mere
end begge Firmaerne Hndresen og Karsten tilsammen. Ligningen viste rene
Tal, saa det var ialfald ingen Farce. Faktum kunde de ikke overse. Det
var ekkelt, men det var sandt. Derfor var de nødt til at kalde ham for
Admiralen uten at smile. En fattig Stymper vilde de selvfølgelig ha
haanledd ut av Byen.

Naar Admiralen gik opover Storgaten, bred og myndig, maatte selv Henr.
B. Karsten vige unna. Han vinket med Haanden og sa „Morning". Paa samme
Maate hilste han dem allesammen med Undtagelse av Arne Færgemand, som
altid nød den Ære at „shake hands" med ham.

Men Prinsessen svævet om som en liten væver Sommerfugl. Gamle „Missa"
passet paa hende saa godt hun kunde og slap hende nødig ut av
Synskredsen. Men det var likesom Prinsessen hadde Vinger! Det kunde
hænde at hun blev væk, pludselig forsvandt, og der stod Missa aldeles
modløs og fortvilet.

Men saa kom Prinsessen flagrende tilbake smilende og bedaarende og
faldt Missa om Halsen og bad om Tilgivelse.

Admiralen brummet og lovet paa at han vilde „sætte Haandjern paa
Ungen", ifald hun ikke holdt sig til Huset, men Ungen bare lo, satte
sig paa Admiralens Knæ og trak ham i de lange hvite Whiskers, og da
kunde det hænde at han lukket Øinene og drømte--------------— —
drømte15

om fjerne Lande, om maaneklare Nætter under Palmer og Agaver, for længe
— længe siden.

Han brummet og brukte sig, rumsterte Huset rundt og kaldte Missa for en
gammel Mudderpram, som ikke holdt ordentlig Vakt, men Prinsessen
flagret uanfegtet over det hele.

Der skulde være stor Veldædighetsfest i Byen til Ære for „Breidablik"
Barnehjem.

Hele Byens Ungdom skulde hjælpe til. Teaterforestilling og Solodans. De
unge Herrer Endresen og Karsten var selvbestaltede Festarrangører „i
vældædig Øiemed", men man forstod nok at for dem begge var „Øiemedet"
at træffe sammen med Prinsessen.

Der var en voldsom Kamp mellem begge Tronfølgerne om Prinsessen.
Vistnok var de indpodet av sine Fædre, som disse igjen av sine Fædre,
at „Huset Karsten" eller „Huset Endresen" fordrer at enhver Søn gjør
sin Pligt, d. v. s. ikke gifter sig under sin Stand, og samtidig
„konsoliderer Firmaets Stilling", som det pent sagdes. Hvad Standen
angaar, var det jo noget problematisk i dette Tilfælde, men
Konsolideringen var saameget desto sterkere. Den store Formue kunde
tilføres Byen og dermed et av Firmaerne. Kampen var nok Møien værd.

Admiralen hadde brummet og husert i en hel Uke før han gav sit Samtykke
til at Prinsessen fik delta i Festen.

Prinsessen skulde optræde i en Solodans, som hun selv hadde
komponeret.16

Spændingen var stor. Byens Teater var pakkende fuldt. De høieste
Rangklasser hadde besat Parkettet til dobbelte Overpriser. „Alle som
kunde krabbe" var møtt op. Selv gamle Endresen, der ellers aldrig
bivaanet „slikt Gjøgl", hadde faat en Plads paa første Bænk. Han
meddelte Toldkassereren, som han sat ved Siden av, at han i sin Tid
hadde set „Pepita" danse i Paris. Ja han hadde sogar tilkastet hende en
Blomsterbuket, „men da var jeg unegtelig meget ung“, la han smilende
til.

De gamle i Byen kunde nok endnu fortælle om at Endresen i sin Ungdom
hadde levet muntert i Paris, saa muntert og brukt saa mange Penger, at
daværende Endresen senior hadde beordret ham hjem hurtigst mulig — „men
endda er han blit en bra Mand“, pleiet de lægge til.

„En Søndag paa Amager" gik pent og net uten at fange Interessen synlig.
Selvfølgelig var det Klapping og Fremkaldelser, da Jutta Blom var baade
søt og net som Lisbeth, men det var Prinsessen de alle ventet paa.

Endelig gik Teppet op. Dekorationerne var tarvelige nok: Den gamle
„Skov" med Trær og en blek Maane malet paa Bakteppet. Akkurat den samme
som benyttedes saavel til „Axel og Valborg* som til „Eventyr paa
Fodreisen" og mangfoldige andre Stykker.

Der kom hun svævende ind. Hun var iført et langt hvitt Gevant, som hun
lot bølge omkring sit slanke Legeme. I Haaret hadde hun Dia-17

manter, som skinnet og lyste, Maken hadde ingen set, og unge Endresen
bante paa at de var egte. Om Halsen en Rad Perler samt tykke Guldringer
om de nøkne Ankler.

Det var som om hele Publikum sat og holdt Pusten med hver Nerve spændt.

Den lille Skikkelse deroppe var som et Syn. Hun var næsten ikke nær
Gulvet.

Først gled hun sagte over Scenen, mens det hvite Gevant steg og sank
som svake Havdønninger en Sommerdag, derefter hurtigere og hurtigere.
Hun hvirvlet rundt, bøiet sig helt ned til Jorden, sank helt sammen for
saa pludselig at springe op og hvirvle sig rundt, rundt i rasende
Tempo.

De sat dernede betagne. Slikt hadde de aldrig set eller engang kunnet
drømme om.

Hendes store sorte Øine lyste mot dem, mens det underlige Smil kruset
hendes Mund. Hun var likesom i en Verden for sig. De gamle støvete
Dekorationer forsvandt for Synskredsen. Det var bare hende de stirret
paa, betagne, hypnotiserte.

Forbi — hun var borte! Teppet gik ned. Det blev stille som i en Kirke i
nogen Sekunder. Publikum maatte likesom faa igjen Pusten. Men saa
hændte noget ualmindelig. Gamle Endresen reiste sig op, klappet i
Hænderne og ropte „bis“, „bis"!

Han glemte de 70 Aar, Værdigheten og alt — han var ung, ung og betat
som i Paris for
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50 Aar siden, da han blandet sin Stemme med Tusender og ropte: „Vive
Pepita — vive Espana, bis! bis!“

Endelig løstes Jubelen ut. Som en Dæmning der pludselig revnet, fosset
Bifaldsropene. Man viftet med Lommetørklæderne, Alle stod op.

Saa svævet hun atter en Gang over Scenen.

Ny Jubel og nye Bifaldsrop.

Allerivrigst i at vise sin Begeistring var en' liten lyshaaret Fyr med
Lorgnet og Opstoppernæse.

Han sat i første Rads Sniploge, og hans gjen-nemtrængende Stemme lød
over hele Teatret, naar han paa egte Vestlandsk skrek: „Bravo,

Bravissimo — Bravo — Bravissimo."

Alle saa paa ham og lo. Det var DofFen Eriksen eller helst bare Doffen,
som han i Al-mindelighet kaldtes. Egentlig var han fra Mandal, men
hadde været flere Aar i Byen, først som Kontorfuldmægtig hos Endresens,
senere ved andre av Byens Forretninger. Hans oppositionelle Karakter og
Mangel paa Respekt for sine Overordnede og al Autoritet i det hele tat
gjorde at han skiftet Stilling uavladelig.

Han hadde nylig meldt sig ind i Socialistpartiet, men hadde allerede i
det første Møte skjeldt sine nye Partifæller ut for „Tjuer, Kjeltringer
og politiske Valakker". Sidstnævnte Betegnelse hadde især vakt Anstøt,
og efter nogen Ukers Forløp blev han ekskluderet av Partiet. Doffen var
nu ledig, og uten fast Beskjæftigelse.19

Saa averterte Admiralen efter en Betjent paa sit „Kontor". Naar
Admiralen hadde Kontor, saa var det væsentlig for at ha et Sted hvor
han regelmæssig kunde gaa hen og bruke sig. Han syntes han maatte
holdes i Træningen, da det at kjægle med Missa i Længden var for tamt.

Arbeidet paa Kontoret bestod væsentlig i at føre Regnskapet for to
Seilskuter han eiet, og dernæst at passe paa at klippe Kupons og stelle
med Kassen. Admiralen nedlot sig aldrig til at ta i en Pen, „slikt
Arbeide brukte man Kulier til".

De to Skipperne hans blev hundset og skjeldt ut hver Gang de kom hjem,
men det var de saa vant til, at de ikke la Merke til det engang.

Værre var det med Kontormanden som hadde ham over sig til Stadighet.

I de sidste Par Aarene hadde han hat fire eller fem forskjellige
Individer paa Kontoret, men de saa at komme sig væk ved første givne
Anledning, eller de blev simpelthen „skibet". Enten var det „non
forbandede Fomler uten selvstændig Mening", eller saa var det „non
Æsler som bare trodde de kunde no"!

Naar de efter hans forskjellige Utbrud fandt at det gik for vidt, og
opsa sin Stilling, fik de vanligvis følgende Svar: „Allright, saa faar
jeg se

at finde en anden Idiot."

Doffen søkte Pladsen. Han anførte i sin Ansøkning at han var
„simpelthen kastet ut av diverse Forretninger, ikke paa Grund av
manglende Dygtighet, men fordi Cheferne var non Saue-20

rumper, der ikke taalte at høre en selvstændig Mands uforbeholdne
Mening". Nu var han ledig paa Torvet og fuldstændig villig til at
utføre hvad Slags Arbeide der fordredes, „selv om det var at spille
Croket"! Admiralen sat og læste Ansøkningen, forresten den eneste han
hadde faat som Svar paa Avertissementet.

Han gryntet et Par Ganger, saa Missa la fra sig Sytøiet og gjorde sig
Rede til at møte et Frontalangrep.

Begyndelsen syntes at tiltale ham, men da han kom til „at spille
Croket", saa sa han:

„Hvad Fanden mener Manden? Han vil spille Croket."

„Whom ?"

„Aa han Slaven jeg skal ha paa Kontoret."

„Well, han vil kanske spille med Baby."

„Reis —han gik bort og puttet Ansøkningen i Kakkelovnen.

Dagen efter fik Doffen som eneste Ansøker Pladsen paa Kontoret. Han
placerte sig ved den høie Pult, paa en av disse gammeldagse Stillaser
av Kontorstoler med en stor Træskrue i Midten. Det var litt vanskelig
at komme op paa Stolen, da Doffen var liten av Vekst, men ved et
gymnastisk Trick lærte han snart at jumpe op.

Vis ä vis ham var Admiralens Plads. Han likte at sitte der, netop paa
den samme Pladsen hvor Faren hadde sittet Aar efter Aar saa langt
tilbake som han kunde huske.

Det var ikke ofte at man kunde merke at21

Admiralen hadde blidere Følelser, men det hændte dog de enkelte Ganger
da rigtig gamle Mennesker kunde komme ind paa Kontoret. De pleiet at
staa længe stille og undrende se sig omkring, og naar de saa utbrøt:
„Nei, men dette er jo som

i gamle Mæglerens Tid!“ Da jumpet Admiralen ned av Kontorkrakken og
klappet dem paa Skulderen. De første Dagene hadde Doffen ikke set stort
til Admiralen, han hadde bare saavidt været indom Kontoret. Han maatte
likesom faa litt Tæft av den „nye Slavens Optræden” før han satte sig
op paa Stolen.

Dagen efter Prinsessens Optræden kom Admiralen ind og satte sig paa sin
Plads. Et Par Minutters Taushet.

Doffen syntes han tilslut maatte si noget, og bemerket ganske rolig:
„Deres Datter danset svært pent igaar.”

„Hm—,“ han bare brummet og saa ut av Vinduet, saa Doffen trodde han
ikke hadde lagt Merke til eller hørt hvad han sa.

„Deres Datter danset sku ganske sveisent igaar, Herr Admiral,” Doffen
hadde hævet Stemmen, da han trodde han hørte daarlig.

„Hvad Fanden raker det Dem Far?”

Doffen slog igjen Pultlokket med et Smæld.

„Raker det ikke mig? Har jeg kanske ikke betalt Billetten?”

„Jeg har ikke bedt hende danse for Dem, og det skal Piskedausen bli
sidste Gang ogsaa.”

„Det raker ikke mig,” sa Doffen tørt.22

Admiralen begyndte at føle sig vel, dette var da endelig et Mandfolk at
kjæftes med.

„Kan De ikke se at hun er som en liten Palme? Har De kanske ikke
Følelser De Far?“

„Det er min Business, Herr Admiral."

Admiralen stoppet op. Han skulde netop ha anvendt sinYndlingsreplik
„mind your own business", og saa tok denne Fyren den fra ham. Han gik
uten at si et Ord mere.

Admiralen gjorde flere Utfald mot Doffen, men fik kjappe og kraftige
Svar. ja det var ikke frit for at „Slaven" begyndte at ta Offensiven.

„Hvordan disponerer De disse Kasserne Deres, Admiral?"

„Kasserne?"

Ja disse to gamle Træskuterne. Skipperne er som forstyrrede Væggelus
paa Oceanet, og Skuterne sveiver rundt som andre Lazaroner — her maa
sku bli en anden Ordning."

„Mind your own business, piease," sa Admiralen og slog i Pulten. Men da
begyndte Doffen at lekse op paa egte Mandalsk, som ut av en Grammofon :

„Det er min Business, og saa længe jeg sitter ved dette stivbente gamle
Møbel, saa vil jeg si min Mening. Tror Admiralen kanske at vi
Man-daliter er umælende Dyr? Hva? Ikke holder jeg Kjæft nei — da
kjender De ikke Arten! Vi er vant til grovt Veir paa vore Kanter."

Doffen fortsatte at bruke sig længe efter at Admiralen var kommet ut i
Gangen. Denne fry-23

det sig overdaadig da han gjennem Døren hørte Doffen gjentagne Ganger
slaa i Pulten med Knyt-næven mens Munden gik ustanselig. Admiralen
likte sig paa Kontoret nu. Det var ikke længere at sitte og se paa en
duknakket servil Mandsperson, som skrev paa Livet løs og var forskræmt
og ræd naar han kom ind. Somoftest fandt han Kontoret pakkende fuldt av
Tobaksrøk, saa han snøtt kunde puste. Snadden var sjelden ute av
Doffens Mund. Han anmodet ham flere Ganger pyntelig om at dra til et
varmere Sted med denne Røkingen, men fik da til Svar at det kanske var
fordelagtig, for her fandtes aldrig en Fyrstikæske til at tænde Snadden
med! Admiralen kom oftere og oftere paa Kontoret. Her var han da sikker
paa at faa sig en „frisk Omgang" naar-somhelst, for Doffen var altid
„open for a game".

Tonen blev litt efter litt ubehøvlet gemytlig, og Autoriteten gik
akkurat den Vei som Doffen ønsket.

Alt tegnet saaledes til at bli en fuldstændig Idyl for de to, men saa
blev Doffen forelsket, aldeles væk og forstyrret.

Prinsessen hadde tat ham med Hud og Haar. Naar hun en enkelt Gang kom
ind paa Kontoret med et Brev eller efter et Frimerke, saa slog Doffens
Hjerte som en Blikkenslager paa en Takrende.

Han snurret rundt og gik aldeles fra Koncepterne. Om Natten laa han
vaaken og ærgret sig24

over den unge Endresen og den unge Karsten som kappedes om hendes
Kjærlighet.

Hvem skulde vel bedre passe til Stillingen end han? Hadde han ikke faat
Orden i Admiralens Papirer? Hadde han ikke faat Skik paa den gamle
Spækhugger, saa han begyndte at bli føie-lig og bøielig som en
Kaalmark?

Prinsessen smilte til Doffen som hun smilte til allesammen, og de
trodde selvfølgelig hver især at de var den foretrukne. Selv gamle
Konsul Endresen var glad naar han møtte hende, og vilde gjerne ha en
Passiar. Da strammet han sig op og forsøkte være spænstig Kavaler. Han
hadde været Enkemand i mange Aar, og man trodde han intet hadde imot at
smedes i Hymens Lænker endnu engang, hvis Leiligheten passet.

Admiralen brummet frygtelig naar Baby var ute, og Missa var fortvilet
og graat saa det høljet over Nutidens og specielt dette Barbarlands
unge Damer.

Kurtise? Det var ikke andet end Kurtise Dagen lang. Byens unge M.ænd
var syke av Længsel naar hun ikke viste sig. Og Doffen led mest, han
hadde jo Anledning til at træffe hende hver Dag. Desværre for ham
begyndte hun oftere at komme ind paa Kontoret, og hoppet da op paa
Farens høie Krak. Der kunde hun sitte og pludre med ham hele Halvtimen
ad Gangen. Doffen var i den syvende Himmel mindst seks Ganger om Uken.
Hun spurte Doffen om alt mulig. Han skulde gi Raad baade om det ene og
det andet,25

og saa takket hun ham med disse deilige Smil og disse mørke Øine — nei
det var ikke til at holde ut.

Doffen gik længe og funderte paa hvorledes han skulde gripe Saken an.

Han maatte jo ikke la de andre komme sig i Forkjøpet. Han bestemte sig
for et „coup de main", hvilket han læste i Napoleons Historie var den
rette Maate at vinde et Slag paa. Han bestemte sig for at gaa direkte
paa Admiralen.

En Morgen Admiralen kom ind paa Kontoret, saa han længe og opmerksomt
paa Doffen og sa tilslut:

„Hvad feiler Dem, Mand? De har jo begyndt at se ut som en ophængt
Kramsfugl, det er ikke Liv i Dem!" Han jumpet op paa Kontorkrakken.

„Det er skidt at være Mandalit, men det er ondt at være Menneske," sa
Doffen og sukket.

„Det er lettere at være Apekat," sa Admiralen.

„Ja forsaavidt som jeg blev i Familie med Admiralen. Det skal være
heldig at ha Fanden til Morbror."

Admiralen lo. Det var ikke noget godt Tegn.

Dette at Doffen begyndte at bli gemytlig og si Vitser var vammelt. Slik
elskværdig „Konversation" syntes Admiralen var Pjat og Javi eller Suppe
uten Salt.

Nei oplagt Sinne fra begge Kanter. Helst to Flintestener som slog
Gnister, alt andet gjorde Tilværelsen til bare Melkepap. De fleste
Mennesker var efter hans Opfatning slike vasne Pappenhei-26

mere som bare gik unna. Fy Fan Skind hvor han foragtet dem! Naar han
traf paa en Medborger som han kunde faa rigtig knasende sint, saa
skulde han gjerne falde ham om Halsen av bare Taknemmelighet cg
Beundring: Endelig et

Mandfolk! Kvinderne satte han i en Klasse for sig: det var
„Medskabninger", som f. Eks. Kaniner, hvis Hovedopgave det var at
yngle.

Doffen burde saaledes forstaat at Tidspunktet ikke var heldig for et
„coup de main". Imidlertid hadde han Dagen i Forveien set Prinsessen
spasere en lang Tur med unge Endresen, og tok derfor en rask
Beslutning, idet han sa:

„Admiralen kunde nok gjøre mig til et lykkelig Menneske."

„De er lykkelig nok Far."

„Nei ikke fuldstændig. Der mangler mig én Ting."

„Hvad er det for no?“

„Deres Datter —.“

„Er De gæln?"

„Deres Datter," fortsatte Doffen, „og jeg skulde bli hende en kjærlig
Egtemand og Admiralen en brav Svigersøn."

„Jeg skal gi dig Svigersøn—“ brølte Admiralen idet han grep den store
Adressekalenderen og kylte den like i Brystet paa Doffen, som ved dette
uventede Angrep ramlet ned av Krakken og faldt mot Vedkassen i Hjørnet.

„Din elendige Græker!" fnyste Admiralen, idet han för ut av Døren.27

Doffen laa i Kroken ved Vedkassen og ynket sig. Rammelen hadde man hørt
over hele Huset, og Prinsessen kom styrtende ind paa Kontoret for at se
hvad som var paafærde.

„Er De blit syk, Eriksen?" spurte hun og tok ham i Haanden.

„Jeg tror jeg dør,“ sa han og holdt sig for Brystet.

„Aa nei da," sa hun „det er ikke saa farlig."

„Isaafald dør jeg for Dem."

„La mig nu hjælpe Dem bort paa Sofaen, saa skal jeg hente et Glas
Vand."

Han haltet bort til Sofaen mens hun støttet ham.

„Er De bedre?" spurte hun og rakte ham

Vandglasset.

„Hvor jeg holder av Dem!" sa han og forsøkte ta hendes Haand.

„Aa nei, hold op med det Vrøvl," sa hun og lo.

„Kan jeg holde op — jeg som elsker Dem saa høit som —,“ han drog paa
det da han ikke rigtig kunde finde et Kraftuttryk, men saa fik han
pludselig en Indskydelse og sa idet han reiste sig paa Albuen: „— saa
høit som det er mulig i denne Branche!"

„Nei dette kan De da sandelig snakke om en anden Gang, Eriksen. Se nu
at komme Dem op og bli Menneske."

„De gir mig altsaa ikke Avslag, ikke et saadant grusomt Avslag som
Deres Far netop bibragte mig

— hva?"28

Hun var forsvundet.

Doffen la sig igjen paa Sofaen, han lukket Øinene og tænkte paa hende.
Saa sovnet han omsider og hadde ikke merket at Admiralen ganske stille
hadde gløttet paa Døren og tittet ind for at „se om Kadaveret levet".
Da han hørte Doffen snorket paa Sofaen, var han gaat lettet og tilfreds
sin Vei.

Prinsessen sat paa sit Værelse og moret sig over sin sidste Tilbeder.
Hvor han var komisk! Hun likte ham forresten godt, da han var baade
snil og tjenstvillig, og hvis Tilbederne godvillig lar sig degradere
til „gode Venner", saa er det jo svært heldig at ha dem i Bakhaand for
paakommende Tilfælde. Hun vilde derfor ikke bli Uvenner med Eriksen for
det — slet ikke.

Hun hadde forresten nu saameget Bryderi med alle disse Tilbederne at
det var meningsløst! Allesammen vilde de møte hende og spasere sammen
med hende og snakke om Kjærlighet! Aa, hun var saa lute lei av dem
allesammen som gik der og indbildte sig at hun vilde bli her i denne
Byen for Levetiden! Aa du Fredens Fader for et Liv det skulde bli. Nei
mange Tak, det skal det ikke bli no av!

Hun ærgret sig litt over at hun hadde lovet Endresen junior at møte ham
Kl. 12 ved det store Vandbassinet i Parken, men naar hun hadde lovet
det, fik hun vel holde det.

Jammen kom han med en stor Buket lyse-29

gule Roser, som han visste var hendes Yndlings-blomster. Den var bundet
om med et tyndt rødt Silkebaand.

„Naar Roserne er visnet, kan De ta det Baan-det og binde mig med," sa
han.

„Naar Roserne er visnet? Det er det Gudskelov Isenge til,“ sa hun og
lo.

„Ja saameget desto bedre — saa ta og bind mig straks da!"

„Ja men naar jeg ikke vil da?"

„Da vil jeg dø, Baby — jeg vil gaa bort og skyte mig eller drukne mig."

„Drukne! Aa gjør det med engang! Jeg vedder paa at De tør ikke!"

„Jeg forsikrer Dem jeg mener det," sa han og la Haanden paa Hjertet.

„La mig nu se hvad Kar De er, Endresen. Vil De gaa rundt Kanten av
Bassinet fem Ganger—“

„Naa hvad faar jeg da?" spurte han ivrig.

„Da skal De faa — faa — min Beundring foreløbig," sa hun og smilte
listig.

Han sprang op og begyndte at balansere paa den runde Granitkant. Hun
fulgte ved Siden av og talte hver Runde. Dette var den første — anden —
tredje — fjerde. „Nu er det bare én Gang igjen, Endresen," sa hun og
smilte.

„Saa har jeg vundet Dem, ikke sandt?" ropte han.

„Kan De klare en Runde til, ja saa skal vi snakkes ved — nu begynder
femte!"30

Han balanserte rundt og var næsten ved Endepunktet, da hun pludselig
hoppet op og gav ham et Dunk, saa han faldt i Bassinet, hvor Vandet
stod ham til Livet.

„Nei, dette er Joks, Baby — jeg vandt!"

Hun hoppet op og ned, klappet i Hænderne og lo himmelhøit.

„Adjø, Endresen, jeg beundrer Dem vildt — det var storartet — men jeg
vil ikke gaa sammen med Dem hjemover, for da vil Folk tro, at De har
druknet Dem for min Skyld." Hun sprang sin Vei hjemover. Nede i Byen
møtte hun gamle konsul Endresen, der som vanlig stoppet op og begyndte
at konversere hende.

„Hvor De ser ungdommelig ut, Konsul," sa Prinsessen.

„Gjør jeg? Aa De forstaar at ta os gamle Kavalerer ved Hjerterøtterne,
De Solskinsbarn! Saa De synes jeg ser ungdommelig ut — og det trods jeg
idag fylder 67," han løi forresten 3 aar.

„Gratulerer — ja da skal De sandelig faa disse Blomster av mig, vær saa
god!"

Han stod forbauset.

„Men kjære lille Veninde, dette var da ikke Meningen — disse Blomster,
disse charmante Roser har De vel bestemt for nogen anden?"

„Nei aldeles ikke — de er til Dem."

„Naar Deres Yndighet befaler, saa bukker jeg og takker," han bøiet sig
dypt, tok hendes Haand og kysset den.

Prinsessen gik hurtig hjemover og lo ved Tan-31

ken paa det Ansigt Junior vilde sætte op, naar Senior viste frem
Buketten!

Mens alt dette foregik, sat Karsten junior og studerte paa om han ikke
burde fri til Prinsessen. Han hadde sonderet Terrænget hos sin Far, og
denne hadde ikke netop sat sig imot en slik Forbindelse. Rigtig comme
il faut var den jo ikke, men den kunde passere, skjønt han fandt den
gamle rædselsfuld!

Karsten junior var ikke god i det mundtlige, saa han bestemte sig for
at skrive, men det var vrient. Han hadde aldrig „negocieret udi
Kjærlighet før", saa Varesorten eller Temaet var helt ukjendt. Bare
Overskriften forskaffet ham Hodebrud. Skulde han sætte „Frøken!" eller
„Frøken Baby" eller „Kjære Frøken Baby", eller kanske liketil „Kjære
Baby" — nei han maatte være korrekt. Firmaet Karsten var gammelt, og
det maatte hun faa Indtryk av.

Han bestemte sig kort og godt for „Frøken!"

„I Henhold til vor sidste Samtale den 7de ds. tillater jeg mig herved
at meddele Dem at o.s.v."

Han skrev paa sin Søsters Elfenbenspapir, la det sirlig i en Konvolut
og sendte det avsted.

Da Prinsessen fik dette Brev, lo hun. Hun maatte læse det høit for sig
selv, og da sa hun med Overbevisning: „For en Idiot!"

Dagen hadde for Prinsessen været fuld av morsomme Oplevelser, men den
var ikke slut endnu, for hun fik endnu et Brev, som satte hende i den
yderste Forbauselse, det lød saaledes:32

„Kjære lille Veninde!

Naar De faar disse Linjer fra Deres ældre Ven, saa bli ikke hverken
bange eller forbauset.

George Sand blev engang spurt om naar Kvinden holdt op at elske, og hun
svarte „aldrig". Men hvis man spurte mig om naar Manden hører op at
elske, saa vil jeg for mit Vedkommende svare: jeg vil ikke elske
længere, jeg vil kun tilbede og beundre! De har nok forstaat, lille
Veninde, at jeg tilber Dem, Deres Talenter, Deres Skjønhet, Deres gode
Hjerte og Deres straalende Humør. Hvad kan jeg by Dem? En trofast
Beskytter, et godt Hjem, Harmoni og Fred.

Tænk over dette, tænk længe og sundt og bevar disse mine Ord i
Taushetens Brønd! Hvad De saa end maatte gjøre og foreta Dem i Livet,
saa vil Deres Lykke være mit høieste Ønske.

Deres hengivne

C. Endresen sen."

Hun lo ikke, men tok simpelthen en Fyrstikke og brændte Brevet i
Kakkelovnen.

„Nei nu faar det være slut," mumlet hun for sig selv, her mellem alle
disse gale Mandfolk vil jeg ikke være længere. Hun grublet og studerte
i flere Dage, indtil Admiralen en Tid efter kom ind og sa at han blev
borte paa en Forretningsreise en Uke eller saa, og da var hendes
Beslutning tat. Hun sa intet til ham, for han vilde ikke forstaat
hende. Det hadde bare været at skape Uro og Brudulje.33

Men Missa skulde indvies i hendes store Plan! Missa som hadde været
hende i Mors Sted fra det Øieblik da hun forstod at hun levet i denne
Verden, hun skulde vite alting. „Missa, jeg holder ikke dette ut
længere," sa hun og kastet sig om hendes Hals.

„Naa—naa — hvad er det, Barn?"

„Jeg holder ikke ut at leve i denne Byen — jeg maa væk — bort.*

„Oh dear — dear, just what I think — dread-ful place.*

„Ja ikke sandt, Missa. Vi reiser, vi to, ut i Verden, i den store, lyse
deilige Verden."

„But for heavens sake, what about your father?*

„Far skal ikke vite no om det — vi reiser vor Vei, simpelthen rømmer,
Missa mi!“

„Run away — God bless me — no — no — the Admiral."

Prinsessen tigget og bad og anvendte alle sine Overtalelsesevner og
Kjærtegn, saa Missa litt efter litt blev ribbet for alle Motargumenter
og sluttelig reiste sig og sa:

„But Baby dear, how shall we make our living?*

Men da sprang Prinsessen op og begyndte at danse vildt omkring hende.

„Missa, jeg vil danse for hele Verden — danse saa de jubler, hyler og
ligger og skriker av Begeistring for mine Føtter -— Missa, forstaar du
— kan du tænke dig til det — aa Missa, hvis

3 — Kræmmer: Livets Krøniker.34

du visste-------— men du skal se det — op-

leve det!"

Hun sank ned paa Sofaen og storhulket.

Dagen efter gik Prinsessen ned paa Kontoret.

Doffen var nu fuldt restitueret efter Admiralens „Avslag".

Som en Sol skinte han, da Prinsessen kom. Han bukket dypt og sa: „Til
Tjeneste, Frøken,

til Tjeneste — hi—hi.“

„Naa, De lever endnu, Eriksen?"

„Lever? Ja, naar De kom, vilde jeg ha staat op fra de døde!"

„Vil De gjøre mig en Tjeneste, Eriksen?"

„Om jeg vil? Alt Frøken, alt et Menneske formaar!"

„Jeg vil ha 20 000 Kroner."

Han gled ned av Stolen.

„Tyve—Tusen — Kroner — Gudbevare mig vel — Tyve Tusen? Jeg har ikke
mere end 17 Kroner og otti Øre paa mig."

„Men Far har."

„Admiralens Penger — javisst har han —• meget mere end det — men det er
ikke mine — jeg kan da —han holdt paa at si „for Fanden", men tok sig i
det og la til: „ikke bent frem stjæle fra Manden?"

„Men De kan jo bare la mig faa Nøklen,Eriksen."

„Nei kjære Dem, Frøken — nei, dette gaar over Skafterne."

„Men det er jo bare Forskud paa Arv, Eriksen — Forskud skjønner De —"35

Han stod længe og grundet.

„Men i Alverden hvad skal De med alle de Pengene?"

Hun tok hans Haand. Han begyndte at skjælve av Bevægelse.

„De er min Ven, Eriksen."

„Ja, det vet Gud, Frøken."

„Jeg vil ut i den store vide Verden og danse."

„Men bevare mig vel — nei dette biir værre og værre; men Admiralen kan
da ikke bli med og danse?"

„Missa biir med. Vi reiser imorgen til Paris, Eriksen — til London —
til New York — langt — langt!"

„Aa, men saa faar jeg aldrig se Dem mere."

„Jovisst faar De se mig, Eriksen, jeg skal sende Dem Billet til en hel
Loge, naar jeg skal optræde i Paris — en hel Loge! Men jeg maa ha 20
000 Kroner for den nu."

„Men Admiralen da — Admiralen — det er vel likesaa godt jeg tar
Friplads paa Bodsfængslet med en Gang."

„Ikke no Sludder nu, Eriksen -— er De min Ven eller ikke?"

Prinsessen fik 20 000 Kroner, og Eriksen førte ind i Kassaboken:

Pr. utbetalt Forskud paa Arv til Frøken Datter

ifl. Kvittering Bilag 325 . . Kr. 20 000 — og Prinsessen skrev
høitidelig under paa en Kvittering: „ Forskud paa Arv Kr. 20 000 — tyve
Tusen Kroner mottat."36

Doffen var med at hjælpe Missa og Prinsessen at pakke hele Aftenen.

Hun lovet at skrive til ham og fortælle hvordan det gik hende, og saa
gav hun ham sit Fotografi, hvorpaa hun skrev:

Til min trofaste Ven DofFen fra Baby.

Han gjemte det paa sit Bryst.

Missa gav ham ogsaa sit Fotografi, men det puttet han i al Stilhet i
Baklommen.

Saa fulgte han dem paa Bryggen tidlig næste Morgen. Prinsessen stod
agter i Skibet og viftet til ham. Han var stolt, fordi han var den
eneste hun viftet til og sendte sine sidste Smil — og saa drog
Prinsessen ut i den vide Verden.

Da Admiralen kom hjem, fandt han følgende Brev fra Prinsessen:

„Kjære Far!

Missa og jeg har bestemt os for at ta en Tur til Paris, muligens til
London, New York, San Francisco o. s. v. Vi holdt ikke længere ut i
denne Byen din.

Du undskylder nok at jeg fik 20 000 Kroner av Eriksen, mindre syntes
jeg ikke jeg kunde klare mig med.

Du maa endelig ikke være mere end almindelig ubehagelig mot Eriksen for
det — da jeg befalte ham til det.

Lev vel saalænge og ha det godt.37

Du skal høre fra os naar vi kommer frem. Missa hilser. Din trofaste

Baby."

Admiralen gryntet, reiste sig og gik to Ganger op og ned paa Gulvet,
saa sa han ved sig selv: „Allright", og puttet Brevet i Ovnen.

Da han kom ned paa Kontoret, var det ikke frit for at Doffen skalv i
Knærne. Imidlertid tok han sig sammen og fulgte Napoleons før omtalte
Læresætning angaaende Offensiven.

„Deres Datter er reist, Admiral."

„Ryk og reis —

„Nei, det vil jeg aldeles ikke — jeg har det bra som jeg har det."

„De er en Idiot."

„Der findes større."

„Hvorfor gav De hende ikke 40 000?"

„Hun vilde ha 100 000."

„De vet ikke hvad det koster at reise. De er en Hjemfødning."

Doffen blev nu sint for Alvor og slog igjen Pultlokket, saa Blækhusene
hoppet.

„Først gjør jeg mit yderste for at Admiralen ikke skal bli plyndret av
sit ulovlige Avkom, saa sørger jeg for at faa hende avsted paa en
skikkelig Maate — De burde skamme Dem burde De saa lang Dagen er."

Admiralen begyndte at se sig om.

„Hvor Fan har De Adressekalenderen henne?"

„De vil kanske bli tiltalt for uagtsomt Drap engang til — hva?"38

„Nei, men jeg .vil ha Præmie for Utryddelse av Rotrer og andre
Skadedyr.®

Diskussionen blev avbrutt ved at Arne Færgemand kom ind og spurte, om
ikke Admiralen hadde en gammel Bukse at forære ham, da Bakdelen ikke
længere vilde hænge i den han hadde paa. Admiralen sa aldrig nei. Han
var oppe i et Skap og fandt frem et Par gamle Bukser, som han leverte
Arne. Denne eksaminerte Buksen nøie baade for og bak, men istedenfor at
takke blev han grov og sa, at ifald Admiralen skulde gi en Fattigmand
et Plagg, saa burde han da gi noget som hang sammen.

Admiralen og Arne fik sig nu en herlig Omgang, som endte med at begge
forsøkte overby hinanden i Grovheter paa „pigeon Engelsk®, hvilket
Sprog de begge til Fuldkommenhet mestret, da Arne hadde fart paa
Kinakysten i 12 Aar.

Resultatet blev at Admiralen gav Arne to splinternye Bukser og 20
Kroner.

Saa gik Aarene. Doffen blev paa Kontoret og var uundværlig. Han og
Admiralen utfyldte hinanden. Gik det litt traat med Konversationen, saa
den truet med at ende i Melkepap, fik de Arne Færgemand til Undsætning.

Prinsessen vanket viden om i Verden. Hun sendte Aviser hjem, hvorav de
saa at hun allerede optraadte baade her og der i de store Lande og la
Tusener for sine smaa Føtter.39

Admiralen læste Aviserne uten at bli Spor av overrasket — han sa bare:
„Allright, thats her

business." Men da han fik et Kort med „Grev-., inde Montfalca" og med
Krone paa — saa spyttet han og sa til Doffen: „Aa ja, det var ikke no

rart — Moren var jo Dronning."„FJERDEMAND".

Toldkasserer R1. S. O. O. Hans Lomberg var Byens bedste Kortspiller.
Hans Specialitet var L’Hombre, hvorfor hans Venner titulerte ham for
Monsieur L’Hombére. Naar to Utspil var gaat, saa visste Toldkassereren
hvordan Kortene sat.

Forøvrig var han en meget korrekt og diskret Herre, som holdt paa sin
Værdighet. Han hadde nemlig for flere Aar siden slumpet til at bli
Statsraad nogen Maaneder, og det gjorde og-saa at han paa Faldrepet fik
kapret til sig dette Embedet, som var baade godt og makelig.

Hans faste og nogenlunde jevnbyrdige Medspillere var Byfoged Stenersen
og Doktor Paludan.

Byfogden var en ældre jovial Herre. Han hadde et merkværdig polisk
Blink i Øiet, som straks fortalte at han ikke saa trist eller surt paa
sine Omgivelser eller Tilværelsen i det hele tat. Han foretrak at ta
alt fra den humoristiske Side, hvilket han paastod var den Maate man
lettest41

kom igjennem Verden paa. Naar Byfogden fik god Mat, litt ekstra god
Rødvin og fremfor alt etL’Hom-bre-Parti mindst to Ganger i Uken, saa
kunde det hænde at han pludselig og umotivert stemte i og

sang. Livet er altid skjønt,

Haabet er lysegrønt,

Lomberg er stedse graa,

Glæden er himmelblaa.

Han var gammel Studenterskuespiller og Sanger, og det hændte imellem i
den intime Kreds at han frisket op gamle Minder og f, Eks. spilte og
sang Lars Husmands Viser fra den franske Bazaren i 1870, specielt
Ballonvisa:

„Lars,“ sa’n, „naa ska du bare høre,

Jei har snakka me Folka der,

Dom meinte, de lot sig alti gjøre,

Ikvæl vi har slik et deili Vær.

Naa gaar vi teveirs med hela Smørja!

Lars, du er da en heldi Gris,

Sæt dig naa bare pent i Kørja,

Om ti Minutter du er i Paris!“

Tredjemanden i L’Hombre-Partiet Doktor Palu-dan var en „uforbederlig,
uomvendelig og haab-iøs“ Ungkar omkring de femti. Han var igrun-den
faamælt og stille. Man hvisket om at han hadde hat en Skuffelse udi
Kjærlighet i sin Ungdom, men det sa Byfogden var Løgn, „for det hænger
aldrig saa længe i“.

Paludan beundret Byfogden, og denne elsket ham som Ven og Huslæge
tiltrods for at han aldrig gav ham anden Medicin end „natrici", enten
det gjaldt Snue, Gigt eller ondt i Maven. Byfogden42

befandt sig vel ved Paludans Behandling, og det var jo Hovedsaken.
Paludan gav nødig Folk Mediciner. Naar nogen av Byens Levemænd kom til
ham og med begrædelig Stemme forklarte deres Besværligheter, satte han
dem øieblikkelig paa „skarp Diæt", og det hjalp som oftest, for de kom
ikke igjen.

At bli befundet værdig til at optages i „L’Hom-breklubben" eller „A/S
Den Norske L’Hombre-klub", som den kaldtes i Byen, regnedes som en stor
Ære, men de fleste blev kassert efter en kort Tids Forløp og i Stilhet
ekskludert. Den manglende Fjerdemand hensatte Klubben i en permanent
Nødstilstand.

Saa hændte det at Byfogden skulde ha en ny Fuldmægtig, og inden Klubben
dæmret et svakt Haab om at „the missing link" ad den Vei kanske kunde
findes.

Byfogden tok en Aften hele Bunken med Ansøkninger op i Byens
selskabelige Forening eller Klub „Haabet", hvor L’Hombreklubben ogsaa
holdt til. Man gjennemgik nøie hver Ansøkers Kvalifikationer. Der var
mange flinke Folk med gode Examina, tildels med juridisk Øvelse — men
L’Hombre nævnte ingen! Ikke engang en Antydning til „selskabelige
Talenter", eller „hyggelig Omgang ønskelig".

Tilsidst brølte Byfogden: „Her tror jeg vi

har en! Bare se paa Ansøkningen!"

Den var skrevet paa lyserødt Papir i ganske litet Format, saant som
Backfischer anvender. Overskriften var kort og godt:43

„Kjære Herr Byfoged!"

De fleste Ansøkninger var skrevet paa stort Dokumentpapir, meget sirlig
og formelt, mens denne var fuld av Rettelser og Tilføielser og lød i
sin Helhet saaledes:

Sorenskrivergaarden Rolighet paa Toten 17. Mai (ikke attende) 1914.

„Kjære Herr Byfoged!

Av en Annonce i „Aftenbladet" (kjedelig Avis forresten) ser jeg at De
søker en Fuldmægtig. Jeg melder mig trods mit daarlige Haud, men det
spiller jo liten Rolle, hvis mine Kvalifikationer forøvrig, hvad jeg
tror, er udmerkede.

Jeg har erhvervet mig stor Øvelse og Erfaring i den Tid jeg har været
under min nuværende prægtige Chef Sorenskriveren paa Toten, som jeg
hører er en Ungdoms- og Studiekamerat av Dem. Han har utvilsomt sat
Pris paa mine Evner i forskjellige Retninger.

At jeg har nydt min Overordnedes fulde Tillid, beviser at han til
Stadighet ved alle større offentlige Fester har overdraget mig Embedets
Repræsentationspligter, hvilke Sorenskriveren paa Grund av sin Helbred
(Sukkersyke) søker at slippe fra. Jeg har altid faat Paaskjønnelse for
den Maate hvorpaa jeg under slike Omstændigheter, i Soren-skriverens
Fravær, har forvaltet Embedet.

Saa er det en for mig vigtig Ting: Gagens Størrelse? Jeg maa desværre
stille mig solidarisk med den -franske Modehandierinde i RioJaneiro,
naar hun forlangte noksaa høit Honorar av sine Tilbedere for ydede
Tjenester, og da disse knurret herover, kategorisk uttalte: „Tror Dere
kanske jeg er kommet hit for Luftforandringens Skyld ?“

AltsaaTutti, Frutti Summarum: Luftforandringen har mindst at si, mens
Honorarets Størrelse veier meget. Selvfølgelig vil jeg sætte Pris paa
ei at bli behandlet som Tyende, men at tilstaaes „hyggelig Omgang" med
eller utenom Familien ad Libitum.

For Herr Byfogdens elskværdige Svar snarest er jeg taknemmelig.
Naturligvis vil jeg ikke ved nogen hovedkulds Reise berede min
nuværende Chef Vanskeligheter, jeg maa derfor gi ham god Tid til at
finde en for et saa stort Embedes Bestyrelse- habil Nachfolger, og før
denne er funden, viger jeg selvfølgelig ikke fra Skansen.

Ærbødigst

C. Ludv. Rummelhof

Cand. jur.

Toldkassereren uttalte straks som sin Mening at det var umulig for
Byfogden, at ta slik en Ansøkning alvorlig, for det bør da være noget
som heter Dekorum. Formerne bør selv i en beskeden Grad opretholdes.

Paludan var ikke enig i denne Betragtning. „Der var intet respektløst i
Ansøkningen, men den var original. Naturligvis har Rummelhof gjennem
sin nuværende Chef hørt at Byfogden ogsaa er en Original." Byfogden
reiste sig og45

bukket: „Mange tak!* „Ingen Aarsak, for det

er en Kompliment til dig, Byfoged. Originalerne forsvinder, mens
Oljetrykkene formerer sig.*

Resultatet av Forhandlingerne blev at Byfogden sendte Sorenskriveren
paa Toten følgende Epistel:

„Gamle Hædersven!

Jeg skal ha mig en ny Fuldmægtig og blandt Ansøkerne til denne Stilling
er Herr Cand. jur. Rummelhof, p. t. din høitbetrodde Palatin. Vil du
anbefale ham? Hans daarlige Haud til Juri-dicum tyder jo paa at han
ikke er nogen „Kløpper*, imidlertid kan han vel ha andre skjulte Dyder
som fuldt ut eller ialfald delvis opveier dette?

Kan han spille Kort? F. Eks. L’Hombre? Vi savner nemlig haardt en
Fjerdemand, og vort Haab er nu at den nye Fuldmægtig kan indta denne
for os høist vigtige Stilling.

Er han drikfældigt Nogen Totalist vil jeg paa ingen Maate ha, men
saapas maateholden maa han være, at han aldrig glemmer de Kort som er
spillet ut — jeg har saaledes moderate Fordringer.

Hvordan har du det forresten, gamle Rusti-cus? At du i 25 Aar har
kunnet eksistere der oppe paa Bondelandet! Jeg grøsser ved Tanken om et
slikt Exil blandt Bønder, Kuer og Møk — apropos er det ikke bedre nu,
siden sidstnævnte Stof tages fra Luften? Imidlertid, Bauern sind
Bauern, skeis von Geburt und schlecht von Natur, dog nulla regula sine
exceptione heldigvis.

Lev vel og svar oprigtig uten Blussel paa46

mit Spørsmaal tii dig, du forstaar nok hvor store Interesser staar paa
Spil — i sidste Ords aller-dypeste Betydning.

Salve! din

Ole Kristian (Stenersen).

Svar:

Kjære Ole Kristian!

Værsgo, jeg utleverer Rummelhof med Hud og Haar til dig og dine
Spilfugler. jeg anbefaler ham paa det varmeste i Haab om at du vil ta
ham. Herved har jeg befulgt den vanlige og hæderlige Maner at la min
Egeninteresse beaande min Anbefaling. L’Hombre? Han spiller alle Spil
mellem Himmel og Jord, helt ned til Poker og Dundrabeis, og skulde du
og dine Venner kjede dere, vil han kunne gjøre Kortkunster, saa din
gamle Dommerhjerne av lutter Forbauselse uforstaaende vil trække sig
sammen som et gammelt Harmonika. Han er kemisk ren for enhver juridisk
Begripelse, men aandfuld og vittig —-imellem sarkastisk, saa du faar
passe dig. Han drikker aldrig mere end han taaler, men han taaler
meget. Han er villig til paa hviiketsom-helst Klokkeslæt i Døgnet at
sætte sig ved Kortbordet, og han sitter saa længe man ønsker. Kortsagt
han gjør alt hvad du ber ham om, naar det kun ikke berører det
juridiske. Men efter hvad jeg kan forstaa, er jo dette heller ikke
Hovedsaken for dig!

Av Utseende ligner han mest en Lord, slik47

som disse fremstilles paa Nationalteatret: Store, lyse Whiskers,
elegant Klædebon, skildpaddes Lorgnet og et stort guld Arvesigil i
Urkjedet. Hans Bedstemor var nemlig født Løvenhale, og gjennem hende
kom Sigillet ind i Familien sammen med en viss aristokratisk
Fremtræden.

Kortsagt han er hvad salig Friele sa: „En

haudabel Mand med et laudabelt Ydre."

Hans Omgang med juridiske Dokumenter som Skjøter og lignende maa jeg
karakterisere som mildest talt skjødesløs — hm — derfor overlat ham
aldrig dine Koncepter, uagtet jeg tør garantere for at han aldrig gaar
fra Koncepterne; dette hadde jeg Bevis for ganske nylig ved en Fest som
min Nabo holdt for en svensk Brukspatron.

Brukspatronen var „mycket glad", og Festen „belifvat" helt til den lyse
Morgen. Svensken og Rummelhof blev selvfølgelig „Broder" og bedste
Venner. Dagen derpaa møttes de hos mig til en enkel Middag, og
Gjensynet var „ofverdådigt".

„Hör sei mig," sa Svensken til Rummelhof, „hvad Fan heter du?"

„Rummelhof," svarte han med et sirlig Buk.

„Nä för sju tusan det var i morse det, men hvad er dit verkliga namn."

„Olsen," svarte Rummelhof med et nyt Buk.

„Charmanta Hädersbror -— jag vil endå altid minnas dig endast som
Rummelkopf — ja det var den festligsta rummel jag har varit med på i
mitt stormfylda lif, tack vara dig Rummelkopf, du glada Himmelhund!" —
— — — — — —48

Ja, nu har du faat en kort, men alsidig Karakteristik av Herr
„Rummelkopf“.

Til Slutning vil jeg bare si at hans Popularitet her i Bygden er
ubegrænset, saa jeg er overbevist om at hele den civiliserte Populas
ved hans Avreise nedsænkes i Sorg, og den vil sandsynligvis gi sig
Uttryk i en Guldklokke med Inskription, ditto Kjede samt muligens en
Mer-skumspipe med egte Beslag.

ja, saa faar du leve vel i det lille Rakkerhul du har valgt til Boplads
for dig selv, din Kvinde og dit Avkom. Jeg ser dig i Aanden spille
Forsyn blandt disse Grosserere, Redere og Skippere, hvis hele aandelige
og materielle Livssyn er indeklemt mellem de Bergknatter, hvor de
vegeterer!.. Nei, da er den frie, ranke Odelsbonde noget andet, det er
Landets Rygmarv — kan du veksle den ?

Lev vel og tillykke med L’Hombrinus

din hengivne

Rustikus.

Byfogden engagerte øieblikkelig Rummelhof, da L’Hombreklubben absolut
befandt sig i Nødstilstand.

Den første Dag han kom til Byen, hadde Klubben berammet Møte.
Spændingen hos de tre andre Medlemmer var uhyre.

Byfogden gik fra Kontoret Klokken 1 for at faa sig en durabel
Middagslur og derved opnaa at bli rigtig „hjernefrisk" til Aftenen.
Toldkassereren49

glemte at tælle op Kassen, og Doktor Paludan lot Doktor Pedersen reise
til en Barselkone ute paa Hassingen for at være helt sikker paa at
kunne møte til fastsat Tid Kl. 7.

Det var stille og høitidelig i det lille Spilleværelse i „Haabet". Det
gamle Mahogni Spillebord, der i Tidernes Løp hadde sukket under saa
mangen Storm av Beter og Matadorer, det stod der like rankt og færdig
til at ta Tørn. Mes-singlysestakerne skinnet blankpudsede og tilfredse.

Allerede efter første Omgang saa Byfogden og Doktoren bort paa
Toldkassereren, mens Rummelhof ubevægelig blandet Kortene.

Lomberg var alvorlig. Endnu var det ikke mulig rigtig at faa rede paa
hvor Landet laa, men der var Glimt i hans Øine der varslet noget
usedvanlig.

Efter andet Spil sa Rummelhof smilende til Toldkassereren: „Men si mig,
Herr Toldkasserer, hvorfor spillet De egentlig ut Deres Sparti, derved
forandret De jo Spillets Gang?"

Om han aldeles umotivert hadde git ham en Ørefik, saa vilde Lomberg
ikke blit mere forbauset, for det hadde endnu ikke hændt at nogen hadde
været kompetent til at kritisere hans Spil. De andre var himmelfaldne.

Han sat et Øieblik og tygget paa Pipespidsen. ,Sparti — hm — ja det er
en Smaksak," sa han tørt.

Spil efter Spil gik under høitidsfuld Opmerk-somhet, og da de reiste
sig og gjorde op Regnskapet før Aftensmaten, bukket Toldkassereren for
Rummelhof og sa:

4 — Kræmmer: Livets Krøniker.50

„Herr Fuldmægtig, De kan si som Cæsar: Jeg kom, jeg saa, jeg vandt — De
biir et værdig Medlem av den norske L’Hombreklub."

Det var almindelig Glæde, endelig hadde de fundet et „værdig" Medlem.

Saaledes debuterte Rummelhof i L’Hombre-klubben, og eftersom Tiden
skred frem, knyttedes han fastere og fastere til den. Ingen av de andre
kunde tænke sig Muligheten av at miste Rummelhof. Det vilde været Døden
for Kvartetten og Monsieur L’Hombére.

Byfogden knurret nok litt over at han personlig maatte gjøre næsten alt
paa Kontoret, men heldigvis var det overkommelig, og som han selv sa:
„Man faar saamen ikke nyde Livets Glæder

for ingenting her i Verden," saa tok han heller litt ekstra Besvær,
naar han til Gjengjæld var sikker paa sine Onsdags og Lørdags
Spille-aftener.

Rummelhof var lun og koselig. Han sa godmodige Vitser paa det rette
Tidspunkt, med andre Ord: han snakket ikke under Spillet, dette var en
Dødssynd som kun „udannede" Individer tillot sig. Kortbordet var en
fredet Verden for sig, fjernt fra alt Vrøvl og Krapyl. De som vandret
rundt om dem, smilte haanlig og uforstaaende, de kunde ikke forstaa at
det var mulig at sitte i timevis og terske Kortene, som de sa, mens
hundrevis av interessante Spørsmaal diskutertes: Aktierne i
Privatbanken, Axelsens Rederi, Tvillingerne til Rosa paa Hotellet og
deres velkjendte51

Ophav, Gamle Bjerks Skattesnyteri, den norske Luftfettfabrik, der netop
var startet i Byen og i Firmaregisteret kaldtes for „De—no—Lu“!

Alt dette var jo for dem Verdensbegivenheter, som oplyste og
samfundsinteresserte Medborgere burde vie sin udelte Opmerksomhet.

Men L’Hombreklubben spilte uforstyrret og hadde ikke en Tanke tilovers
hverken for Rosa paa Hotellet eller hendes Tvillinger.

Da en av Direktørerne i „De—no—Lu“ under Spillet stillet sig bak
Rummelhof og forstyrret ham samt tilslut sa: „Dette Kortpartiet er
visst

svært eksklusivt — jeg ser aldrig andre end dere fire", svarte
Rummelhof: „Vort Firmanavn er

„Den norske L’Hombrekvartet A/S“, men det er indregistrert som
„De—no—Lho", og dets Aktier kommer ikke paa Markedet/1

De fire dannet en intim Kreds og blev Hjertevenner tiltrods for Alders-
og Rangsforskjel ute i Verden.

De diskuterte ikke alene L’Hombrens Gang og Utvikling, men fordypet sig
ofte i Dagens politiske og literære Begivenheter — dette dog kun i
Matpauserne. Ved Kortbordet hersket Stilhet og Fred, for Tankerne
maatte vies „den kongelige Kunst" som de kaldte L’Hombren. Men en Ting
var Kvartetten enig om : De diskuterte av Princip aldrig lokale
Spørsmaal, dette overlot de til de Indfødte.

Dog kunde det hænde og var uundgaaelig at personlige Forhold dem
imellem kom paa Tale,52

F. Eks. da Toldkassereren en Aften møtte op meget nedtrykt og sorgfuld
fortalte at hans lille Søn, Robert, 7s Aar gammel, pludselig var død.
Almindelig Deltagelse var jo selvfølgelig, og Klubben hadde en Stund
ikke rigtig Mod til at sætte sig ved Kortbordet.

Situationen var trykket, og det saa ut som om Aftenen skulde ødelægges.

Efter en længere Pause gaar Rummelhof borttil Toldkassereren, klapper
ham paa Skulderen og sier hjertevarmt: „Jeg vet ikke noget bedre Raad,
kjære Toldkasserer, end at De faar begynde paa en ny Robert."

Det var ikke frit for andet end at de smilte til hinanden paa samme
Maate som Augurerne i Rom, da de fluksens efter Rummelhofs originale
Kondolence satte sig ved Kortbordet.

Byfogden syntes ogsaa han burde si noget passende for Anledningen, og
bemerket med lav Stemme, idet han blandet Kortene: „ Dette lindrer jo
Sorgen. “

Heri var de alle fire fuldstændig enige.

Toldkassereren hadde foruten avdøde Robert en Datter Kristine paa cirka
20 Aar. Endel „mellemliggende Avlæggere" var, som Doktor Paludan sa, i
deres spæde Alder gaat samme Vei som Robert.

Kristine var en ualmindelig søt Pike, rund, rød og trivelig. Hendes
Ansigt var et permanent Smil enten hun var vaaken eller sov. Men — ja,
det er bestandig et „men" ved Kvinderne — hendes aandelige Klædebon var
lovlig tyndt. Hvad hjalp det om hun var deilig som Hebe, naar53

Begavelsen var under Nulpunktet? Det fortaltes om hende, at da hun var
oppe til Middelskole-eksamen og blev forelagt følgende Spørsmaal:
„Hvordan er Statsforfatningen i England? Saa svarte hun med et
straalende seiersikkert Smil: „Tak noksaa bra.“

Nei da var Byfogdens Datter og eneste Barn Kamilla noget andet.

Hun var ældre end Kristine. Rummelhof anslog hende til bortimot 30. Hun
var ikke skjøn, ei heller trind, søt eller buttet som den anden. Hun
var desværre altfor mager og med en Smule skjelende Øine. Profilen var
skarp og Næsen krum og stor. Men saa hadde hun Overetagen i prima
Orden, det saa man straks paa de gløgge Øine.

Hun hadde Artium og skrev baade i Urd og Nylænde. At hun stundimellem
redigerte Byens „Tilskuer", var en offentlig Hemmelighet, og likeledes
at da øket altid Abonnentantallet betragtelig.

Kamilla var et godt Parti, for Byfogden hadde Skibsparter, og han
værdsattes til adskillige hundre Tusen.

Endnu hadde ingen meldt sig som Frier til Kamilla, skjønt man visste at
hun i en Artikel i Urd hadde erklæret at „Kvindens største Opgave i
Livet er at opretholde Slegten*. En Lærer ved Middelskolen hadde for
nogen Aar siden gjort en svak Tilnærmelse, men bakket ut i det
psykologiske Øieblik og flygtet fra Byen.

Det varte ikke længe før Kamilla skjelte velvillig til Rummelhof. Han
var jo ganske pen,54

særdeles repræsentativ og fremfor alt en Gentleman, en av de sjeldne.
Imidlertid var Kamilla altfor klok til at la sig merke med noget.

Kristine stakkar var mere umiddelbar, naiv og naturlig. Hun forelsket
sig straks i Rummelhof, og saa i ham en Aabenbaring fra en høiere og
bedre Verden.

„Er han ikke deilig?" sa hun en Dag til Kamilla, da de møttes paa
Torvet.

„Kjære Kristine, slikt sier man ikke selv om man mener det. Hvad tror
du Herr Rummelhof vilde tænke om dig, hvis han fik referert en slik
Ytring?"

„Ja det kan da ikke gjøre no — jeg sa jo bare at han er deilig, og det
vilde han vel like at høre."

Kamilla rystet paa Hodet. Kristine var umulig.

Doktor Paludan var haabløs Ungkar, saa man regnet ikke ham med som
Egteskapskandidat længere. Paludan og Rummelhof diskuterte allikevel
ofte Egteskapet, dets Fordele og Skavanker.

„Selvfølgelig har vi det godt som vi har det," sa Rummelhof, „vi lever
jo som Bierne der flyver fra Blomst til Blomst og suger Honning med
videre — men jeg er bange for at det i Længden biir uholdbart."

„Absolut ikke — leve Friheten," sa Paludan.

„Egentlig burde jeg nu været en solid etableret Sagfører, jeg er jo 34
Aar, men jeg har aldrig likt at anstrenge mig, ser du, og derfor har
jeg skranglet igjennem paa Lykkens Leilighet — og55

dummere er jeg vel ikke end at jeg kan faa mig en rik Kone.“

„Pr. Eksempel Kamilla/1 sa Paludan leende.

„Jeg vilde nu gjerne ha lut Honning paa Kjøpet."

„Ja det fik du renoncere paa."

Rummelhof sat en Stund i Tanker.

„Jeg har litt Gjæld ogsaa, det gaar jo ikke i al Evighet — men Kamilla
— ta Kamilla — ja det blev jo en Redning, men sandt at si tror jeg
heller jeg giftet mig med det lille Sukkerbrø hos Toldkassereren,'det
er da Honning!"

„Spørsmaalet blir altsaa, min kjære Ven, enten Aandens Guld eller
Kjødets Honning?"

Rummelhof sat længe uten at svare, saa sa han:

„Det er et Problem som har staat paa Dagsordenen alle Dage, og som
tusenvis av Digtere har levet høit paa. Heldigvis forfalder min
Vekselobligation ikke før om seks Maaneder, saa vi har god Tid til at
belyse Spørsmaalet fra alle Kanter."

Skjæbnen indhentet imidlertid Rummelhof før Vekselobligationen.

Det var Bal paa „Haabet". Høstbal, det første i Sæsonen. Kvinder i alle
Aldere fra Vaarens spæde Blomster paa 17—18 til Høstblomsterne paa
omkring 30. Alt omkranset av gamle lubne, Georginer, som velbehagelig
betragtet Markens Grøde der den svinget sig i Dansen.

Rummelhof syntes det var en herlig Aften. Musikken, de festklædte
Kvinder og alle de hyggelige Mennesker gjorde at han saa Livet rosen-56

rødt. Hertil kom at Aftenens L’Hombre gik rigtig con amore.

Toldkassereren og Byfogden kom i slikt Perlehumør at de kastet alle
konventionelle Hensyn overbord og fulgte Paludans forlængst givne
Eksempel, at drikke Dus med Rummelhof.

Som Toppunkt kom Soupéen med sin spillevende Torsk, saa god som bare
denne Byen kunde præstere. Dertil Chateau D’Arcin 78 slotstappet.

Ved Kaffen pakket Byfogden ut av diverse Aviser en gammel, støvet og
graa Flaske.

„Norges Høitidsstund er kommet/1 sa han, idet han skjænket i Glassene.
„Denne Flacon har ligget paa Dynekilens Bund. Den har i levende Live
skuet Tordenskjolds mandige Træk, set ham likesom vi hente sig Styrke
fra dette herlige Fluidum."

„Men i Alverden hvor har du bekommet den?" spurte Lomberg.

„Ikke ved Indbrud eller paa anden gemén Maate. Jeg fik den av en Mand
fra Hvaløerne, som hadde fisket den op i Dynekilen. Han forærte mig den
i Glæde over at han blev frikjendt for ulovlig Vadtræk, kfr. Lov av 7/s
1853."

Slik Avec maatte jo bringe selv en Lægprædikant til at danse Hopsavals.

Rummelhof rakte i fuldt Maal Lykken Haanden, han befandt sig kort og
godt i den syvende Himmel.

I en Pause gik han ind i Salen. Der sat57

Kamilla i ensom Majestæt i en Hjørnesofa. Han syntes han maatte si
nogen venlige Ord til sin Chefs Datter, og satte sig ved Siden av
hende.

Hvad han sa har han aldrig kunnet oplyse hverken sig selv eller andre
om, da han absolut intet husket. Han mindes blot at hun saa ganske godt
ut, og at hendes Buste slet ikke var saa „konkav" som Paludan paastod,
naar han kaldte hende for „den flatbrystede Dyd" — tvertimot.

Hvad han derimot med Bestemthet erindrer Dagen efter, var at han
tilfældigvis kom til at lægge sin Haand paa hendes i Sofaen hvor de
sat. Han tror ogsaa at han klemte den truvær-dig, og er sikker paa at
han vaaknet op av Lyk-saligheten ved at hun hvisket følgende Ord i hans
Øre: „Ja, saa maa du snakke til Far imorgen."

Han hadde sprunget op som en Raket, da dette „Ja" blaastes ind i hans
Øregang.

Du store Verden, han hadde vel ikke fridd?

Det surret med „Jaer" i hans Hjerne, idet han för ut, mens Kamilla med
et stort Smil skje-let efter ham.

Han stormet gjennem Forværelset, løp gjen-nem den lange Gang og befandt
sig, som han trodde, i Sikkerhet i Billardværelset.

Der stod Kristine færdig til at gaa hjem.

„Jeg venter paa Far," sa hun blidt og yndefuldt, idet hun sendte et
varmt Smil mot ham.

Han braastanset. Jamen var hun deilig i den røde Siikekapot om det
vakre lille Ansigtet. De blide, uskyldige Øine lyste mot ham.58

Nogen Tid til Overveielse var der ikke. Han grep begge hendes Hænder og
trak hende ind til sig, idet han gjentagne Ganger kysset hende
eftertrykkelig, hvorefter han hurtig forduftet gjen-nem Bakdøren ut paa
Gaardspladsen. Da først følte han at han var paa Jorden, og at Maanen
stod paa Himmelen og lo saa det klukket i den.

Det var slet ikke morsomt at være Cand. jur. Rummelhof Dagen efter
Ballet. Han fik sande salig Kingos Salme „at Lykke og Ulykke gange paa
Rad“.

At gaa Hovedgaten til Kontoret gjorde han ikke, han snek sig frem i
Bakgaten og satte sig ved Pulten for i stum Forventning at oppebie
Begivenheternes Utvikling.

Det store Spørsmaal var nu: Har Pikebør-

nene nævnt noget til sine Fædre, eller er de saavidt fornuftige at de
holder inde med den søte Hemmelighet?

Byfogden kom smilende ind og hilste overstrømmende elskværdig.
Rummelhof studerte hver Trækning i hans Ansigt, samt tænkte: „ Hvad
skulde jeg gjøre om han pludselig omfavnet mig og sa: Kjære Svigersøn/

Men intet hændte. I sit stille Sind tænkte Rummelhof sig Muligheten av
at den gamle Lurifas kunde ha Moro av at pine ham, men da Formiddagen
gik, begyndte han litt efter litt at føle sig lettere.

En saa motbydelig og langtækkelig Dag hadde han ikke hat paa længe. Om
Aftenen gik han op til Paludan og betrodde ham alt.

„Faktum est, kjære Doktor, at jeg visselig er59

forlovet med begge Pikebørn, det er det triste

ved Saken--------— — og saa hyggelig som vi

hadde det igaar."

„Ja, saadan er Livet: hver Glædesstund du grep paa denne Jord betales
maa med Sorg, og grep du to, hvad du vitterlig har gjort, saa vit, min
Ven, de faaes kun paa Borg."

„Jeg har ikke noget andet at gjøre end i al Stilhet at fordufte fra
Byen jo før jo heller."

Paludan reiste sig op.

„Er du gal Mand? Du reise for de to Kvinders Skyld? La os i Stikken i
Haabløshetens Ørken — aldrig."

„Hvad skal jeg gjøre? Jeg kan desværre ikke bli Muhamedaner'i dette
forbudsredne Land."

De sat længe og overveiet Stillingen.

Det store Spørsmaal var: kjender Fædrene noget til det?

Paludan følte sig overbevist om at han kjendte Kvinden saa godt, at han
kunde garantere for at de intet hadde sagt, „men de to forelskede
Objekter sitter naturligvis i søt Forventning om at du skal komme op i
Kveld og officielt erklære dig rede til Kopulationen".

„Ja, er det ikke frygtelig?" sukket Rummelhof.

„Jeg har et Forslag at gjøre dig. Vi gaar ut fra som givet at
Toldkassereren og Byfogden er uvidende som nyfødte Børn."

„Men om det klikker, hvad saa?" avbrøt Rummelhof.

„Saa er Fanden løs, men det er han foreløbig60

ikke, og den Situation kan vi tidsnok overveie senere. Nu gaar jeg op
til Byfogden og sætter ham ind i alt —

„Men er du da sindssvak?

„Ti nu stille og hør hvad jeg vil foreslaa. Jeg mener Pikebørnene har
gjort dig forstyrret."

„Ja, det vet Gud de har."

„Altsaa gaar jeg op til Byfogden og føler ham litt paa de forlorne
Tænder, saa skjønner jeg straks om han er uskyldig." ,

„Uskyldig?"

„Ja, om han vet noget da. Saa sier jeg til ham at du har kurtisert
Kristine Toldkasserers igaar-aften — ja — sogar kysset hende gjentagne
Ganger midt paa —.“

„Nei, hold op — det er jo sandt — Pokker vet hvordan jeg kunde finde
paa det."

„At hun,“ fortsatte Paludan „opfattet det som et Frieri, hvilket hun
tiltrods for sin lille Begri-pelse jo maatte være berettiget til. Man
pleier jo ikke saan utenvidere kysse en Dame midt paa Truten —.“

„Hun var saa søt —,“ var den eneste Undskyldning Rummelhof kunde føre i
Marken.

„Naturligvis, derfor kysset du heller ikke Kamilla, det skulde du
selvfølgelig ha gjort i aften."

„Hvorfor skal du pine mig slik, Paludan?"

„Jeg maa da sætte dig ind i Situationen."

„Nei, jeg skal ut av Situationen."

„Ja vel, Byfogden maa forstaa at her er Fare paafærde."61

„Fare?"

„Ja, at du forsvinder fra Byen, L’Hombre-klubben avgaar ved Døden, han
mister sin uundværlige Fuldmægtig, Byen faar en Gentleman mindre o. s.
v.“

„Og saa?"

„Saa skal og maa han gaa til Kristine og lemfældig forklare hende, at
du var — ja, hvad skal jeg si — fuld for Eksempel?"

„Nei, saa dundre mig, det er da Maate paa —.“

„ Hadde du endda kunnet si at Faktum er Usandhet, men det kan du ikke —
ergo maa Argumentet anvendes."

„Dette faar du aldrig Byfogden til."

„Jo. For det første vil han ikke la sine hyggelige Onsdags og Lørdags
Fester forstyrres av den lille Sukkergaas, og saa tilslut skal jeg,
hvad vi Sportsmænd kalder det, „pace ham litt i Op-spurten."

„Hvorledes?"

„Jeg lar det skinne igjennem at du sætter mere Pris paa Intelligens,
Evner, kortsagt aandelig Overlegenhet hos Kvinden end at du for Alvor
kunde tænke paa at lænke dig til Kristine."

„Men jeg skjønner ikke hvad det skal hjælpe?"

„Begriper du da ikke at derved vil et Haab dæmre i hans Indre om at faa
placert Kamilla?"

„Jeg vil ikke ha Kamilla, ikke for nogen Pris."

„Det er tidsnok at snakke om senere. Naar jeg saa er færdig med
Byfogden og har faat ham med paa Noterne, saa gaar jeg til
Toldkassereren62

og anvender akkurat samme Taktik for at faa ham til at snakke med
Kamilla."

„Det er tusen Ganger værre," sa Rummelhof sørgmodig.

„Selvfølgelig, men saa staar der mere paa Spil for ham. Du vet jo at
L’Hombrepartierne er for ham „Livets Salt og Tankens Oljesmørelse", og
de gir han sku ikke godvillig op.“

„Denne Taktik er dristig, Doktor."

„Den som vaager vinder. Imorgen gaar jeg til Byfogden og derefter til
den anden elskedes Far og Ophav, og iovermorgen gaar L’Hombren sin
vanlige Gang."

Rummelhof ruslet hjem til sin Hybel i triste Tanker. Han hadde en
urolig Nat med mange rare Drømme, blandt andet fik han ut paa
Morgenkvisten Mareridt: han syntes Kamilla sat oppe paa Brystet hans og
partout vilde kysses, hvilket han forsøkte at avverge, dog uten
Resultat. Han vaaknet og saa til sin Glæde at han var alene med en
Vandkaraffel. Dette beroliget ham.

Han gik ikke paa Kontoret den Dag. Han sendte Bud at han ikke var
frisk, og det var Gudsens Sandhet, for han følte sig uvel. Han mumlet
noget ved sig selv om „Vulkan".

Ut paa Formiddagen gik han op til Paludan, men traf ham ikke, da han
var i Sykebesøk.

Saa satte han sig i Hjørnevinduet i Doktorens Kontor, hvor man hadde
god Utsigt nedover Storgaten. Det kunde kanske hænde at han vilde
slumpe til at se nogen av de Agerende.63

Rigtig nok. Der kom Byfogden midt i Gaten, bred, gemytlig og smilende
som vanlig. Han vinket til nogen paa det andet Hjørne — ah — det var jo
Toldkassereren---------—.

De klappet hverandre paa Skulderen, lo og skiltes med Haandtryk.
Toldkassereren gik opover og Byfogden nedover Byen.

Rummelhof maatte, trods Situationens Pin-agtighet, le. Her sat han og
lot de to ærværdige Herrer løpe for at karre hans Smør ut av Varmen.

Han maatte bort i Doktorens Bufet for at finde frem et Glas Portvin som
Styrkemiddel, og gik saa hjem fyldt av bange Anelser. Dagen efter gik
han paa Kontoret.

Det var fremdeles uhyggelig. Ikke et Ord hadde han hørt fra Paludan.
Byfogden var straalende elskværdig, rigtignok hadde han et ekstra lurt
Blink i Øinene — men hvad det betød, var det umulig at gjette sig til.
Da han skulde gaa, sa Byfogden: „Du er vel saapas

restitueret at du kommer paa Klubben iaften?"

„Selvfølgelig — jo naturligvis — jeg fik litt Medicin av Paludan, saa
det gled over.“

„Ja det var heldig det gled over," sa Byfogden og smilte.

Han maatte faa Tak i Paludan, og traf ham endelig.

„Hvordan gik det? Jeg holder paa at dø av Spænding!"

„Du biir selvfølgelig i Byen. Kristine graat litt, hun elsket dig
naturligvis, men da Byfogden64

hadde behandlet hende en halv Time, gav hun sig og haabet paa Fremtiden
og dig.“

„Men Kamilla — det er jeg mere ængstelig for—“

„Hun lo du — stormlo — vet du hvad hun sa—?“

„Nei — jeg gruer for at høre det."

„Aa de Idioter av Mandfolk," sa hun.

„Det har hun sku Ret i — jo hun er intelligent."

„ Hun hadde opfattet det hele som Spøk, “ sa hun.

„Sa hun ja,“ bemerket Rummelhof og lo.

„Nu gjælder det at holde Ørene stive, saa de to Fædre aldrig opdager
vor lille Komedie, ellers er jeg bange for at L’Hombreklubben vilde faa
et Slagtilfælde og avgaa ved en pludselig Død.“

„Tak min Ven — du har sandelig reddet mig ut av en høist ubehagelig
Situation."

L’Hombreklubben hadde en straalende Aften.

Rummelhof overtraf sig selv i Elskværdighet og „Kortkunster".

De to gamle Fædre skaalte med hverandre mens Byfogden sang:

Livet er altid skjønt,

Haabet er lysegrønt,

Mismod er stedse graa,

Glæden er himmelblaa.

Nogen Tid efter var det Barnedaab hos Toldkassereren i Anledning av en
ny Robert, og da var Kamilla og Rummelhof Faddere — dette likte slet
ikke Kristine. Byfogden hvisket hende imidlertid i Øret ved
Middagsbordet: „Tiden læger alle Saar, Tulla mi."„DA DIRRIK SKULDE HA
EKSAMEN".

Første Gang jeg traf Ole Didriksen fra „Hælje-roa“ eller Helgeraaen som
det staar paa Kartet, var i 1867 ombord i Skonnert „Jenny" av Svelvik.

Jeg fik Lov at være med en Sommertur som Dæksgut, da Skipperen var min
kjødelige Farbror, mens Ole Didriksen eller „Dirrik“, som vi kaldte
ham, var Bedstemand ombord.

Vi hadde lastet Props i Drammen og seilte utover Fjorden for et litet
Flæng av Nordenvind. — Da vi kom ut til Bolær’n blev det død, dam
stille, og „Jenny" laa og drev i Solsteken.

Dirrik peilet Pumpen, og fandt ut at „Svinet render som en Sil“.
„Umulig,“ sa Skipperen,

„for hu fik jo Baanddriving for 3 Aar si’a."-—

„Men hu er jo gammal," sa Dirrik. — „Aa ja, hu er bygd i 1832, saa hu
er vel litt mør i Si-beina, men skidt hu klarer nok denna Reisa, naa
det er Sommerdag."

Dirrik firte Peilstokken paanyt ned i Pumpen.

5 — Kræmmer: Livets Krøniker.66

— „22 Tommer," sa han og saa spørgende paa Skipperen. — „Dirrik," ropte
Skipperen, „ta med dig Jongmand og Prammen og ro iland paa Bo-lær’n
efter no’n Sækker Maur." Jeg var yderst stolt over at bli titulert for
Jongmand. — Om nogen skulde kaldt mig for Generalkonsul eller
Statsminister, jeg vilde ikke ofret det en Skraa engang — nei Jongmand
— det var Stilling det.

Hvad vi skulde med Maur ombord i „Jenny", det var mig en Gaade, men da
„det første Bud" ombord i enhver Skute var Lydighet mot den av Gud
indsatte Øvrighet, d. v. s. Skipperen, saa ventet jeg og stagget min
Nysgjerrighet, indtil vi med Prammen var kommet nogen Baatlængder fra
„Jenny".

„Maur, sier du," sa Dirrik, „jo slike gamle Fyllebøtter av Skuter, de
maa maures. — Mauren og Naalene tar vi og kjører i en Kasse langs
Siderne og nerover mot Kjølen, og saa suger ’a i sig baade Mauren og
Naalene og Smaakvisten

— og da biir ’a tæt." — „Merkværdig," sa jeg.

— — „Ingenting er merkværdig med gamle Skuter Gut — dem er lissom
Mennesker. No’n er sterke og tætte og goe — andre er raatne og
ellendige og drekker som Svin, men jaggu lever slike længst."

„Tror du vi kommer over til England med „Jenny" da, Dirrik?" — „Med
den? Han Gammeln har ikke sat en Nagle i ’a paa 30 Aar, men jammen
seiler’n ikke saa hu ligger flat bortover og skriker og vrir sig som en
Sjøorm."67

„Hu er krokete aassaa," sa jeg stilfærdig.

„Kjølsprængt og optrækt i Røstene — men skidt hu greier det nok denna
Gangen ogsaa."

Da vi kom iland paa Bolær’n, kommanderte Dirrik mig til at gaa op i
Skogen og fylde Sækkene med Maur, mens han stak op til Lods Iversen en
Braavending.

Da jeg med meget Besvær hadde fyldt Prammen med Maursækkene, maatte jeg
ligge en halv Time og vente paa Dirrik.

Endelig kom han nedover til Stranden i Følge med en overhændig lubben
og vakker Jente. — „Her er Margine, Kjæresten min," sa Dirrik. „Det er
Jongmand ombord i „Jenny"," la han til, idet han pekte paa mig. — „Naa
faar Dere seile pent! Og kom snart igjen da!" ropte Margine efter os.

Saa mauret vi „Jenny" og opnaadde at hun blev tæt som en Potte. „Mauren
krabber nemlig saa fort ’n kan ind i alle Hullene for aa berge Livet
sit og tar med sig Barnaalene," oplyste Dirrik.

For en frisk Bris fra Nord stevnet „Jenny" ut i Nordsjøen, og nogen
Dage efter laa vi i „Stilla" ute paa Doggern. — En Jolle fra en engelsk
Fisker kom ombord med fersk Torsk, som han byttet med Skipperen i 2
Flasker Gin. Igjennem Skylightet saa jeg at Gammeln i al Hemmelighet
frembragte 2 Flasker av én med passelig Tilsætning av Vand. Jeg syntes
det var Snyteri; men han sa senere: „Paa den Maaten fremmer man
Ædrue-ligheten, Far."68

Otte Dage efter Avseilingen fra Drammen laa vi i Seaham Harbour.
Halvparten av Rumlasten var søkkende raa; for 3 Fot Vand hadde vi hat i
Skuten under hele Overreisen, trods al Mauring.

„Det biir værre hjem igjen,“ sa Dirrik, „for naa skal vi laste Smikøl
til Drøbak."

Vi fik Tørn under Spruten i Løpet av nogen Timer, og „Jenny" blev
søkklastet med Smikul. Da vi skulde til at skalke Lukerne, kom
Skipperen og sa han hadde gjort en Job med Regjeringen.

Nedover Kaien kom en svær Jernbanevogn med to Kanoner paa, og før vi
fik Tid til at gruble videre over Synet, blev de hegtet i den høie
Kranen oppe paa Bryggen, og en—to—tre blev de firet ned i Storluken og
hivd midt i Smikullasten.

„Svup," sa det i „Jenny", da Kranen slap Løftet, og jeg tænkte: „Naa
gaar ’a av paa Midten." Hun sank ned flere Tommer, saa Røstjernsboltene
kom under Vandet og Spylgattene saavidt skar klar Vandskorpen.

„Dette gaar aldrig bra," sa jeg i en forsigtig Tone til Skipperen, som
stod paa Rækken.

„Aa er det du er ræd for da?" — „For Livet mit," syntes jeg at jeg
maatte si.

„Ja, det er no’e aa være ræd for aassaa," sa han og spyttet foragtelig
mindst fire Meter uti Dokken. „Kanonerne skal være til Oskarsborgs
Fæstning de," sa han, „og det er ikke hver Reis at jeg kan faa femten
Pund i Fragt for to slike Dignoter."

Saa seilte vi hjemover. Heldigvis holdt Mau-69

ren sig rolig i alle Lækagerne, ellers hadde man vel ikke kommet til at
se mere hverken til os eller Kanonerne. Skipperen var syk og laa hele
Hjemreisen i Køien. Han hadde nemlig Kvelden før han seilte fra Seaham
Harbour været i „Krabbelag" hos Skibshandleren, hvor de hadde faat
stuet Krabbe og Gingerbeer m. v., hvilket Traktement hadde aldeles
omkalfatret „alt det som Indmat heter".

Tvers av Nesset fik vi en Bøi paa os. Dirrik stod tilrors og ropte ned
til Skipperen, at det vel var bedst at pelle ind Bramseilet og jageren.

„Aa skidt," sa Gammeln, „det er jo Sommerdag, la dem staa te Bøia er
brækt. Det suste i Riggen, og Vandet føk i Vindkastene som en Dusch
over Skuten.

Dirrik kjørte den op i Vinden med skjævre Seil saa godt han kunde, men
var jo ræd for at den skulde gaa over Stag ogsaa.

„Knak," sa det oppe i Bramsaling, og dermed gik Stængeriggen overbord.
„Knak," svarte Kly-verbommen, og Jageren fløi som en Flaggermus
bortover Sjøen i Læ. Skipperen stak Hodet op av Kappen for at bedømme
Situationen.

„Naa, er Bøia brækt," sa han. — „Ja naa er ’a brækt, og har bare aa
pelle ind Fillene i Læ og padle os hjemover for Underseila," svarte
Dirrik ganske rolig.

Det var ikke noget vakkert Syn at se paa os, da vi kom op til Drøbak,
men Kanonerne kom iland, og det var Hovedsaken.70

Saa traf jeg ikke Dirrik igjen før paa Sjø-mandsskolen nede i
Piperviken i 1872.

Vi var tre Kamerater som holdt sammen: Rudolf, en Kjæmpe paa 18 Aar med
krøllet lyst Haar og blaa smilende Øine. Han var en snil Gut, men
umanerlig sterk og taalte nødig Motsigelser, i saa Tilfælde ønsket han
gjerne at svare med haandgripelige Argumenter.

Dirrik var mindst 15 Aar ældre end vi. Han hadde allerede faret tilsjøs
i 20 Aar, saa han regnet os som „Jongmænner" begge to.

Dirrik hadde aldrig avancert længere end til „Bedstemand" ombord, for
det var denne elendige Eksamen som stod iveien. Hans høieste Stræben
var at faa den, saa han kunde bli Styrmand, og kanske engang i Tiden,
hvis Lykken var god, bli Skipper paa en eller anden Holk fra Tjømø. Men
det gik traat for Dirrik. Det hjalp ikke at han hadde seilet rundt Kap
Horn flere Ganger, at han hadde faat en Sølvkande av den hollandske
Regjering, fordi han Midtvinters i et overhændig Veir hadde hoppet i
Sjøen med en Line om Livet for at berge fire Hollændere fra en
halvkantret Kof borte paa Doggeren.

Han kunde med stort Besvær skrive, og jeg ser endnu de av mange Aars
Sjøslit krokete Fingrene krampagtig klemme Pennen som det var en
Merispiker, mens Mundvikerne droges op, snart til den ene, snart den
andre Side, eftersom han fik kloret noget ind i „Protokollen".71

„Du bærer dig som om du skulde ligge i Barselseng, “ sa Rudolf. — „Jeg
vil heller ligge og sky te Sæl paa Jan Mayen i 40 Graders Kulde," sa
Dir-rik, han tørket Sveden av Panden.

„Død og snyte, jeg tror jeg tar Hyre paa Ishavet til Vaaren," sa
Rudolf.

„Men først Eksamen," sa jeg.— „Ja det maa vi," sa Dirrik, „for naa har
jeg været oppe fire Ganger, og faar jeg ikke Eksamen denne Gangen
heller, saa vil ikke Jenta vente længer."

„Jenta?" sa Rudolf, han blev sterkt interesseret.

— „Ja, Margine Iversen paa Boiær’n, Datter av Lods Iversen, vi har
været forlova i 11 Aar, og til Vaaren maa vi gifte os."

„Maa, sier du?" sa jeg. — „Forskud paa Kaplakken," hvisket Rudolf og
dunket mig i Siden.

— „Hold Kjæft Gutter," sa Dirrik, „og bland Dere ikke op i den høiere
kvindelige Navigation, for den kan jeg bedre end dere."

Bestyreren, Kaptein i Marinen, Wille kom bort til os og avbrøt
Passiaren. — „Naa Karer, hvordan gaar det? —- „Jo tak, Herr Kaptein,
men denne fordømte Azimutten tar Vind fra mig," sa Dirrik, han tørket
Sveden av Panden med et stort blaa-rutet Lommetørklæ. Efterpaa snøt han
sig saa eftertrykkelig, at Wille lunt bemerket: „Naar De kommer ombord,
kan De bruke Næsen til Taake-lur, Dirrik."

„Vi maa se aa skaffe Dirrik Eksamen, Kaptein," sa Rudolf, „for ellers
mister ’n Styringa."

„Naa da?" sa Wille og smilte over hele sit72

godslige Ansigt. — „Jo, han maa gifte sig til Vaa-ren enten han vil
eller ei.“ — „Men han behøver da ingen Eksamen for det," saWille. —
„Jo, Kaptein,“ sa Dirrik alvorlig, „i det Farvand trænges nok
Navigation for aa kunne klare læ Land."

„Ja, saa faar vi vel prøve at skaffe Dem Eksamen da, min kjære Dirrik,"
sa Wille, han satte sig ved Siden av ham paa Bænken og begyndte at
forklare ham baade om Sinus, Cosinus og Tangens.

Dirrik sat med alle sine Aandsevner saa spændt som lo Stængevant i
Storm. Men jo mere han hørte paa Willes Forklaringer, jo
uforstaaeligere blev for ham den ædle Videnskap der kaldes
„Navigationen eller Kunsten at finde Vei over de store Have".

Straks efter kom Løitnant Knap, Andenlæreren, og avløste Wille i
Undervisningen. Knap var dengang ganske ung, og var en hidsig Fyr med
en spids Næse, der gav ham et litt vigtig Utseende. Men saa flink han
varsom Lærer! Endnu hører jeg hans Stemme, naar han skrek op efter
for-gjæves at ha forsøkt at plugge noget ind i Dirriks tætte Hode: „Men
for Fan, skjønner du da ingen Ting, Mand?"

Nei, Dirrik skjønte intet, eller omtrent intet, men én Ting forstod
han, og det var, at ifald man kan ta en Middagshøide og sætte ut Kursen
paa Kartet, saa klarer man at finde frem hele Sjøen over.

„Alt dette Tøise med A’zimutter og Am’pli-73

tuder og Zénither og dobbelt Strømkobling og Maanehøider var faat
istand bare for aa plage Livet av ærlige Sjøfolk." Et brakende Bifald
fra hele Skolen ledsaget altid disse Dirriks Hjertesuk. Allermest moret
Knap sig, som da sang ut over hele Flokken: „Ja dere kan da skjønne

at jeg gjerne skulde strøket Halvparten; for jammen er det Skibmaning
nok allikevel at faa plugget Resten ind i dere.“

Gamle Skipper Sartz, Far til Fyrvogteren paa Jomfruland, var
Tredjelærer. Han var svært gammel og sløv, men en ualmindelig koselig
Sjøulk, som helst vilde sitte og fortælle Skrøner istedenfor at
undervise i Navigation. Vi lærte litet av ham, og han betragtedes mere
som Kamerat end Lærer. Rudolf holdt ham med gratis Tobak i Timerne, saa
Disciplinen var det smaat bevendt med. Jeg husker at naar Sartz sat og
underviste Rudolf, saa brukte denne venstre Arm til med en Linjal at
klø Sartz op og ned paa Ryggen. Denne som trodde det var mig, snudde
sig rundt og overøste mig med en Salve, der i Almindelighet endte med
en Anbefaling „om at dere faar da for o. s. v. opføre dere som
Gentlemænner".

Endelig kom den store Dag da Dirrik skulde op til Eksamen, hvor
daværende Kommandør, senere Admiral K. G. Smith var Eksaminator.
Allesammen baade Lærerne og vi var glade i Dirrik, saa vi vilde synes
det var leit om han ikke slap igjennem denne Gang heller. „Ja faar jeg
Eksamen denne Gangen," sa Dirrik, „saa skal jeg rive i en74

„Lonsefest" med Tilbehør, saa dere skal fryde dere i otte Da’r efter/1

Jeg tror han heller vilde lagt i en 4 Ukers Generalstorm i Atlantern,
eller myrdet Keiseren av Kina, istedenfor den tunge Gang op til
Eksamensbordet.

Da han skulde op i det mundtlige, kunde Rudolf og jeg ikke dy os
længer, vi maatte op og høre paa Dirrik.

Et mere fortvilet Uttryk i noget Menneskeansigt har jeg ikke set
hverken før eller senere. Han tørret Sveden av Panden og snøt sig, saa
begge de gamle Skipperne der var Censorer, hoppet paa Stolene. Dirrik
saa bort paa os med Fortvilelse i sit Ansigt, og vi sat der alvorlige,
og med en Følelse som om vi skulde sænke en kjær Avdød ned i den aapne
Grav. Jeg tør trygt uttale at jeg aldrig har oplevet en mere pinagtig
og høitidsfuld Stund, selv ikke da jeg blev „viet udi Egteskap" og
skulde begi mig op til Alteret.

Eksaminator sat bøiet over Protokollen og skrev ind et eller andet, som
formodentlig var særdeles vigtig at dømme efter hans alvorlige Ansigt.

Vi hørte bare Pennen kradse bortover Papiret.

Pludselig avbrøtes Stilheten ved en underlig hvislende Lyd.

„Fssst—Fssst“ — og straks efter kom der fra Kakkelovnen en Susen:
„Sssss!—“

Det var Rudolf som mellem sine to Fortænder hadde sendt en
Tobaksstraale paa Kakkelovnen borte i Hjørnet. Begge Censorerne saa op,
og Eksaminator la bort Pennen og gav Rudolf et75

lynende hvasst Blik, idet han rynket de buskede

Øienbryn

„Grisen," sa jeg høit nok til at Eksaminator maatte høre det, og han
sendte mig et bifaldende Blik.

Dette reddet Situationen, for hadde Gammeln blit i daarlig Humør, vilde
Dirriks Eksamen gaat Pokker ivold.

Rudolf saa ut i Veiret som om det ikke vedkom ham.

Endelig begyndte Eksaminator, jeg ser endnu for mig det hvite
snauklippede Hode med de buskede Øienbryn. „Kan Eksaminanden si mig:
Hvorfor peker altid Kompasnaalen mot Nord?"

Dirrik opfattet ikke en Stavelse av hele Spørs-maalet, men syntes for
Skams Skyld at han allikevel burde sitte en Stund og fundere paa det,
hvor-paa han utbrød : „Kanske Kommandøren vil være saa snil at læse det
op en Gang til?"

Jeg saa et ganske litet, næsten umerkelig Smil gled over Kommandørens
Ansigt. De gamle Skipperne H. T. Olsen og Wleugel sat gravalvorlige.
Dirrik saa paa Eksaminator, derefter paa Censorerne og havnet tilslut
hos os med et aldeles tilintetgjort og uhjælpelig Blik. Rudolf nikket
til ham og hvisket „cheer up" — men Dirrik saa og hørte intet.

Han mumlet noget om: „Kompasnaalen — Nord — peker — peker — hvorfor hu
peker-----------“

„Naada," sa Eksaminator, „hvorfor peker den altid mot Nord?" Pludselig
lysnet Dirriks Ansigt, han hadde faat en Indskydelse og sa: Hu har

det vel for Vane da."76

Denne Gang maatte Kommandøren le, og begge Skipperne likesom tødde litt
op.

„Ja—ja—“ sa Kommandøren. „Hm — ja — men sæt nu at Naalen mistet den
Vane at peke mot Nord, hvilket hænder, naar De har Jernlast ombord,
hvad gjør De da?“ Eksaminator var øiensynlig blit i godt Humør.

„Da seiler vi efter Sola og Klokka,“ sa Dirrik og blev med ett lys
vaaken.

Han halte op et stort Sølvur i dobbelt Kasse.

„Med denne Klokka har jeg seilet fra New-foundlandsbankerne til Barrow
paa 12 Ettmaal med Bark „Himmellaia“ av Holmestrand---------.“

„Naar var det da?“ spurte Eksaminator.

„Det var ved Juletider for 7 Aar siden.“

Dirrik var nu Situationens Herre og lot sig ikke stoppe, da han følte
han hadde fast Grund at staa paa.

„Det var et forrykende Sneveir oppe paa Bankerne. — Skipperen hadde
Lungebetændelse og laa og fantaserte i Køien sin, og et Braat hadde
knækket 7 Stønnere paa Skuta, og 4 Ribben paa Styrmand, saa han ikke
kunde røre sig.“

„Og Mandskapet, ja det er det bedst vi ikke snakker om. Det var tre
Negere, en Irishman og to fordrukne Gentlemænner som aldrig hadde vær’t
tilsjøs før.“

„Jeg maatte jo greie baade Seila og Navigeringa. General Storm var det
hver Dag, saa jeg næsten maatte tru at han Gamle Erik sat oppe i
Salinga med en Blaasebelg. — Men heldigvis hadde jeg77

denne Klokka, og den er bedre end no’e Kronometer, for den er 16 Rubis
—

„16 Rubis? Hvad er det?“ spurte Eksaminator interessert. — Dirrik var
nu aldeles overlegen. — Tænk at Eksaminator maatte spørge ham!

„Jo naar Kommandøren ser ind i Klokka si, saa staar der enten 5 eller
10 Rubis, men over-inaade sjelden 16 Rubis. — Jo flere Rubisser der
fins i Klokka, jo sikrere gaar ’a. — Nok for det, naar Klokka var 12 om
Middagen, saa peila jeg Sola og kontrollerte Sydkurs. — Paa den Maaten
fandt jeg ut baade Misvisningen og Deviasjonen og alle de Unotene som
Kornpas-naala kan lægge sig til. — Naturligvis maatte jeg passe Loggen
for at kunne sætte ut paa Kartet den opseilte Distanse pr. Ettmaal."

„Det var ikke saa galt endda det Far," sa Eksaminator, idet han nikket
til Skipperne.

„Neigu gik det ikke galt,“ sa Dirrik, „for vi kom ind til Barrow paa
Høivande 12 Døgns Seillads fra Banken. Assuranseforeningen vilde gi mig
en Guldklokke, men det sa jeg nei tak til og bad om heller at faa
Kontanter, og saa sendte dem en saakaldt Erkjendtlighetsskrivelse og
300 Kroner. Det var jo baade sjangtilt og pent av dem, for jeg hadde jo
ikke gjort mere end min simple Pligt. Ja, jeg lot disse Lasseronene vi
hadde ombord, faa et Pund hver. Stakkar, di hadde jo slitt det dem
kunde, om det ikke var saa stort."

„Har Eksaminanden tat en Solhøide med Instrument?"78

„Jo da,“ sa Dirrik, „Middagshøiden og Bredden og hele den Beregninga —
jo det er klart som Bek det.“

„Jeg tror vi nu kan dimissionere Eksaminanden," sa Kommandøren til
Skipperne, og disse nikket bifaldende.

„Eksaminationen er færdig," sa Kommandøren med en bydende
Haandbevægelse til Dirrik, som nikket tre Ganger til samtlige og derpaa
stak ut av Døren hurtigst mulig.

Dagen efter kom den ene Censor, Skipper Wleugel, ned paa Skolen og
fortalte at Dirrik hadde faat Eksamen, rigtignok med aller laveste
Karakter: „Ei ubekvem".

Hurra for Dirrik, Hurra for Kommandøren, Hurra for Knappen! Sidstnævnte
kom nemlig ut i Gaarden for at høre hvad det var for Leven.

Om Kvelden holdt Dirrik for Rudolf og mig den belovede „Lonsefest" med
Bif i store Stykker (eller „Lonser" som Matroserne kalder det) og meget
Løk samt 01 og Drammer ad Libitum. Efterpaa Toddy med svarte Cigarer.

Om Natten da vi gik hjem, mørbanket vi fem Studenter som kom fra
Klingenberg, med den Begrundelse at de manglet den høiere Utdannelse,
som Dirrik nu var i Besiddelse av. Festen var i alle Henseender
vellykket.

Dirrik reiste nu til Bolær’n og giftet sig med Margine. Tre Maaneder
efter fik han en Søn, som han kaldte Sinus Knap Didriksen in memoriam
Navigationen og sin avholdte Lærer.SCHALDEMOSE.

Ulrik Fredrik Schaldemose var stor Bokhandler og Forlægger i Landet.
Han hadde utgit alt mulig, fra praktiske Kokebøker til Dramaet „Atle
Vidkundaskjald i 5 Akter og 3 Optog".

Schaldemose var egte Jyde og blev aldrig andet til trods for at han
hadde opholdt sig her i Norge over en Menneskealder. Han holdt paa sit
Dansk, og satte „ Kongens København" over alle andre Byer i Verden,
„som var no Skidteri".

Schaldemose var en Hædersmand og en anset Mand. Han forstod sin
Geschæft og drev den energisk.

Altid var han i Aktivitet den lille Tykkerten, mens Munden gik
uavladelig paa ham. Hans Talegaver var umaadelige. Almindelige
Mennesker pleier jo slutte op naar de lægger sig om Aftenen, men det
sagdes at han ogsaa holdt det gaaende i Søvne.

Han spurte og svarte selv, og man maattevære80

behændig for at kunne faa lurt ind en kort Sætning i en Pause.

Det runde Fjæs med Guldbrillerne, de snau-klippede Bakkenbarter,
Opstoppernæsen mellem de lyseblaa Øine og det hvite Slips gjorde at man
trodde han var en Degn fra Storeheddinge vester eller Nørre Kragelille.

Han gik altid i en kort Jakke, som kun ufuldstændig dækket hans Bakdel.
Naar man saa ham, kom man uvilkaarlig til at tænke paa en Andrik der
har mistet Halefjærene.

Da Digterne altid har staat for mig som noget overjordisk, noget
hellig, der raget langt over os almindelige Dødelige, bestemte jeg mig
for at gaa ned og interviewe Schaldemose for at høre hans Indtryk fra
et langt Livs mere eller mindre intime Omgang med disse Væsener.

Jeg var forberedt paa to Ting: ikke at slippe fra ham i en
Haandvending, ei heller at faa Anledning til at avlevere nogen av mine
dypsindige Bemerkninger.

Da jeg kom ind i Bokladen, stod han og ekspederte en av Byens Fruer som
skulde kjøpe en Bok. Hun betrodde Schaldemose at det skulde være en
Fødselsdagspresent til Egtemanden.

„Tag Hamsun, lille Frue, den er dailig, det iiesom pibler frem av den
sorte Muld i den Bog — vidunderlig! Saa han er ikke
landbrugsinteresseret Deres Mand — det var skam kedelig for ham. Ja saa
skal De ta denne Bog her, det er Historier fra Krigen, de er saa
morderlig gode,81

man lietil hører Kardætscherne suser i Luften og Kuglerne piber, de
døendes Jammer, præcis som man skulde være midt oppe i hele Suppedasen!
Har han daarlie Nerver, sier De? Da skal han ikke læse den her, næ —
hør ved De hvad, min Kone hadde daarlie Nerver, saa fik hun det Raad at
spise Æbler paa Sengen om Aftenen før hun søvnet — hun bogstavelig aad
Æbler — mangfoldige Tønder, men Nerverne de forsvandt skam, jeg hørte
aldrig no mere til dem-------------

Sibkes Prækensamling? Ja den er yndig. Det er noget som kan styrke Sjæl
og Sind, saa velsignet enfoldig fremført av den kære Prest -— ja den
Bog kan De trygt ta — den vil jeg gratulere Deres Mand med. Fem Kroner
halvtreds — hvad sier jeg — fem Kroner og femti Øre — tak — adieu Frue
— tak.“

Han fulgte bukkende Damen med Prækensamlingen til Døren.

„Saa De vil høre lidt om Digterne, kære Ven? Ak ja, jeg har truffet
adskillige av dem i min Tid. Nogle store, men de fleste nysselig smaa.
Som Mennesker har de aldrig imponeret mig, næ — aldrig! Men én Ting har
de skam fælles allesammen : de er liefrem syge i Kalotten for at bli
berømte og efter sin Død bli sat paa et Postament av Granit eller
Cement. Ih Herre du fredsens som det skulde være noget at hige efter!
Det er skam ikke saa lietil at være Forlægger. Alt mulig Skidteri som
Digterne kommer med,

6 — Kræmmer: Livets Krøniker.82

maa vi læse ellers blir de gale i Hovedet og skælder os ut for
Sjælemordere selv om vi barestens i al Ærbødighed ber dem stryge et
Kapitel eller to av det Vrøvl. Ja De kan saamæn tro det er ikke altid
bare at spise Flødegrød. De værste av alle er Humoristerne, naar de
kommer til mig er de ikke morsomme, næ det ved den søde Gud.

Vover jeg at si: Hør, kære Mand, dette er jo til at græde over, og
Meningen var da vel at Folk skulde le — eller hva? Saa kalder han mig
for en Idiot der har Fedt paa Hjernen.

Sier jeg, at det er skam Løier i denne Bog, den vil gaa som bløde Kager
i de bredere Lag!

Saa biir Fyren dødelig fornærmet og erklærer at han ikke skriver for de
brede Lag, men for den lille Kres av literært forstaaende Mennesker i
dette Land, som bag Humorens skæve Ansigt kan se Sorgens dybe Saar
gabe, og saa videre.

Saa har vi Dramatikerne, det er heller ikke nogen ublandet behagelig
Race, især de som skriver Tragedier.

Nu skal jeg si Dem, kære Ven, jeg har studeret disse Tragedier
tilbunds, jeg har skam ofret mangen Aftentime paa de græske Tragedier,
som jeg ellers skulde brugt til Aviserne, saa jeg ved hvad jeg taler
om.

De græske Tragedier ser De — ja De kender dem jo, saa jeg behøver ikke
nærmere—?“ Jeg nikket energisk paa Hodet.

„Her- om Dagen kom en Digter op til mig med en Tragedie. Han leverede
mig Manuskriptet,83

det var to gamle danske Tommer tykt! Uha —-det kriblede mig koldt ned
ad Rygtavlen.

„Det er en Tragedie om Livets dybeste Spørs-maal,“ sa han.

„Undskyld/* sajeg, „er deten saakaldtSkæbnetragedie, saa tak for mig,
den skal jeg ikke ha mere a\ Jeg har et Par Ganger været borte i de
Skæbnetragedier, og kan bare si: Tak Skæbne!"

Han saa paa mig med et Par dumme ufor-staaende Øine.

Saa maatte jeg gi ham en lille Lektion i hvad Skæbnetragedie var for
noget Tøieri.

Ser De, kære Ven: Offeret for en uavvendelig Skæbne er Helten i
Tragedien. Det gaar ham bestandig skidt det sølle Skrog til han
sluttelig bukker under paa en eller anden Maade. Ih bevares, Publikum
faar Medlidenhed med ham, men hvad hjælper det os? De vil derfor ikke
købe en Bog som koster fire Kroner og Halvfjers Øre. Publikum bryr sig
Fanden ikke om Skæbnen, de vil ha de haandgribelige Fakta, som f. Eks.
Ibsen og Tolstoi fremfører dem for os i de saakaldte borgerlige
Skuespil.

Ved De hvad saa Fyren svarede: Han saa mig lie ret ind i Ansigtet og
sa: „De burde egentlig

været Slagter og Kjødhandler, solgt sligt rødt, trevlet, sitrende
nyslagtet Kjød? De vidste nok hvad De skulde ha per Kilo baade død og
levende Vægt? Adieu, jeg gaar til Aschehoug eller Gyldendal, de Karle
værdsætter Aanden og ikke Kjødet."

„Velbekomme", sa jeg „for min Part agter jeg84

ikke at bli serveret for det ærede Publikum som Rullepølse. Lykke til!

De kvindelige Digtere, sier De? Ak ja, det er ganske fikse Mennesker,
men de er saa morderlig affekterede. I gamle Dage skrev George Sand og
Emilie Flygare Carlén vakre Romaner om Dyd og Kærlighed, men nu skal de
endelig skrive om Kærlighed uden Dyd, og det er ikke tækkelig hva?

De indbilder sig at de er saa forbandet interessante naar de rabler
Side op og Side ned om de simpleste erotiske Krumspring, som de fleste
Mandfolk mindes fra Konfirmationsalderen!

Ork, de naive Gæs, som tror de er store Aander naar de gaar og piller
raadne Kartofler ved den slagne Landevei.

Yngre Forfattere sier De? Jo nu skal jeg berette Dem en køn lille
Historie, som hændte mig ifjor.

Paa mit Forlag er to smaa Digtere, aandelig talt saa smaa at de ikke
burde faaet Tid til at tænke paa Berømmelse, men tror De ikke at en
lille Ærgærrighedsdjævel ogsaa er faret i dem?

Deres Pseudonymer er „Barden" og „Narren", ja De kender dem maaske?"

Jeg nikket flere Ganger.

„„Barden" skriver Tragedier — ikke noget Skæbnevrøvl — ganske nette
Tragedier, samt lyriske Digte om Vaaren og Kærlighed. „Narren" skriver
Komedier og Humoresker som Publikum gerne vil ha.

„Barden" gaar med langt Haar, Flagreslips og
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bredbræmmet Hat. Han er svært dybsindig, gift og holder permanent paa
at sulte ihjel.

„Narren" er lille, tyk og lattermild, især ler han av sine egne
Vittigheder, som jeg ikke syns er morsomt.

„Barden" kom op til mig en Aften. Han var yderst nedtrykt.

„Menneskene forstaar mig ikke."

„Det kan jeg maiet let forstaa," sa jeg.

„Jeg skriver med mit Hjerteblod, saa de burde graate av Fryd og Kval,
og istedet ler de av mig. Ler av mig akkurat som de ler, naar de læser
dette aandsforladte Skribleri, som han Narren producerer, hvilket jo
ikke har mere med Literatur at bestille end jeg med Deres Kone."

„Det var en merkelig Lignelse," sa jeg.

Han hørte ikke paa mig, bare fortsatte.

„Nu maa jeg vække Menneskene. Jeg maa engang slaa igjennem. Her ser
De." Han tog frem et tykt Manuskript. „Her er mit sidste Verk. Her har
jeg disekeret Menneskehjertet ind i dets inderste Trevle. Det vil vække
dem op av Søvnen. Bringe dem til at tænke. Vise Slegten nye Veie, nye
Baner."

„Hvad er Titelen?" spurte jeg spændt.

„Haabets Pilgrimsgang."

„Det er en morsom Titel," sa jeg.

„Haabet," fortsatte han, „er en ung Pige som ene og forladt begiver sig
—.“

„Kære Ven, hvorfor sier De ikke „gaar"?“

„Er De gal? I det store Drama gaar man ikke, man begiver
sig."„Allright, begiv Dem bare.”

„Hun begiver sig altsaa ud i den store kolde Verden og falder •—

„Fy dette er jo ganske ordinært, det hænder jo daglig.“

„Prrro — vent, hun falder i Ekstase og drømmer.”

„Se, det var nydelig.”

„Hun drømmer om at hun er paa Stjernerne. Først paa en stor Fixstjerne
-—

„Det var fixt udtænkt."

„Hun vandrer fra Stjerne til Stjerne for at finde Idealet.”

„Ah!”

„Hun træffer Sandhedens Gudinde og faar laant av hende en Fakkel for
bedre at kunne finde —“

„Husnummeret?”

„Avbryd mig ikke for Fanden eller jeg taper Gnisten — — hvad var det
hun skulde finde?” Han stod og grublet.

„Dydens Belønning,” tillod jeg mig stilfærdig at hviske.

„Idealet var det jo. Adam Homo i forklaret Skikkelse.”

„I Paradisdragt mener De?”

„Hun fandt ham ikke paa Mars, ei heller paa Venus. Saa kom hun til den
store Bjørn —.“ „Ih min gode Mand, han er jo død!”

„Stop — det var en Idé — en herlig Idé — det har jeg ikke tænkt paa —
hun kunde træffe87

Bjørnson, Ibsen eller Ole B, Bull i Ærheren i forklaret Skikkelse —.“

„Sidstnævnte kan hun endnu træffe hernede, det er langt nemmere.“

„Vel jeg kan ta Shakespeare istedet. Dette var interessant. Tak skal De
ha." Han trykkede min Haand.

„Ja der kan De se, vi Boghandlere er ikke saadanne Skvadrehoveder som
dere Digtere vil gøre os til. Vi er sku ikke bløde paa Pæren, naar det
gjælder literære Tricks — ork nei! Men lad mig nu høre lidt mere om
denne Stjernevandring?"

„Hun flagrede forgjæves fra Stjerne til Stjerne paa Jagt efter Idealet.
Hun blev træt og begyndte at tvile paa Dydens Belønning —

„Ah det var det jeg vidste, nu kommer det sa Vintapperen han drak av
Spunshullet!"

„Men Dydens Gudinde kom ikke, for hun sad oppe paa en høi Regnbue og
koketterede med Maanen i gul, grøn og blaa bengalsk Belysning —

„Sikken Sjov de Fruentimmer dog kan finde paa!“

„Hun vilde ikke gaa den bratte Bakke opover Regnbuen."

„Ja men det skulde hun ha gjort, og git den Flane av en Gudinde en
ordentlig Skylle."

„Nei hun sank opgivet ned paa en Meteorsten og sukkede høilydt: Findes
der da ikke Retfærdighed blandt Stjernerne?"

„Dette Paafund med Meteorstenen var genialt*88

kære Ven. Det klinger saa realistisk — det er maiet tidsmæssig."

„Ikke sandt?" sa han og straalede av Begeistring. „Tilsidst raabte hun
i Fortvivlelse •—“

„Undskyld, kan De ikke sætte „brølede", det passer bedre til
Meteorstenen?"

„Nei, nei, nei, det vil ødelægge Billedet, hun raabte saa høit hun
kunde —.“

„Det er bedre. Men hvad raabte hun? Jeg er skam spændt paa hvordan
denne Ballade vil løbe av."

„Hvor er Retfærdighedens Gudinde? En liten Komet kom hæseblæsende i
Ætheren saa Halen stod ti tusen Kilometer efter den."

„Saa satte hun sig selvfølgelig paa Kometen?"

„Ikke avbryd mig eller jeg taber Inspirationen.

Kometen svinsede og svansede med Halen paa 10000 Kilometers Længde —“

„Som en lille Halelujapie?" indskjød jeg.

Han hørte ikke længer paa mine Avbrydelser, han var selvfølgelig
inspirert og i en anden Verden.

„Saa neiet Kometen tre Gange og sa: Jeg er Kometa,
RetfærdighedensTjenerinde, hvad vil du?"

„Se, se Pien havde Opdragelse, det er skam noget andet end hernede."

„Jeg maa tale med Retfærdighedens Gudinde," sa hun til Kometa.

„Gaada lige ud den slagne Melkevei femti tusinde Kilometer og midt
imellem Aldebaran og den lille Bjørn, vil du træffe hende."

„Ih Gud bevares, skal nu han ogsaa med!"89

„Og Haabet begyndte at vandre sin lange Pilgrimsgang. Hun prøvede
forgjæves at faa sidde paa Karlsvognen, men den var overfyldt, saa hun
maatte gaa og gaa. Fødderne blev saare og ømme men heldigvis var der
paa Melkeveiens Kanter nok av Creme de lune, hvormed hun smurte sine
Ben. Det hjalp. Endelig kom hun træt og sliten silde en Aften til den
lille Bjørns Stjerne og bankede paa. —• „Kjære er det Dem Haabet, som
fremdeles rusler omkring, jeg havde for lang Tid siden opgivet at møde
Dem. Værsaagod kom indenfor. Hvad kan jeg staa til Tjeneste med? Et
Glas Melk maaske?“ — „Ikke noget Bryderi for min Skyld," sa Haabet.
„Ikke at tale om," sa lille Bjørn, „jeg henter den jo ret ud i Veien."
Saa drak hun Him-melmelk og kviknede i. „Nu kjære Veninde, hvad er det
saa du leder efter?" „Retfærdighedens Gudinde", sa Haabet. „Aa det
gamle Spektakkel er aldrig hjemme. Hun løber rundt paa Opbyg-gelser og
Møder hele Dagen og gir Pokker i hele Bestillingen. Nei, hende har vi
da git op for lang Tid siden, ikke sandt, Aldebaran ?“ raabte han over
til sin Sidemand.

Aldebaran bare nikkede og blinkede igjen.

Men Haabet gav sig ikke, hun traskede videre og stod snart udenfor et
stort Slot. Det saa mørkt og forfaldent ud. I flere av de høie Vinduer
var Glasset slaaet istykker. Gamle Aviser var satistedet.

Over Indgangsportalen var et stort sprukkent Relief i Marmor
forestillende en Vegt og et Sverd.

Haabet ringede paa Entréklokken. En Gang —90

to Gange — tre Gange. Hun hørte Resonan-cen av den dumpe Klokkeklang i
de mørke Korridorer. Tilslut aapnedes Døren paa Klem, og hun opdagede
Ansigtet paa en gammel skrukket og rynket Kone i Natkappe og med
Hornbriller.

„Hvad er det du vil ?“ spurgte hun med en arrig pibende Stemme.

„Jeg vil gjerne tale med Retfærdighedens Gudinde," sa Haabet.

„Hvor er du fra?"

„Fra jorden."

„Se saa, begynder de nu at komme hid fra den skarve Planeten ogsaa! Nei
ellers mange Tak. Jeg har mere end nok med at klare Bestillingen her
oppe og skifte Ret og Skjel mellem alle disse Stjerner og Sole for ikke
at snakke om sligt Krapyl som Kometer og Planeter, der ret som det er
gjør Strike og løber fra Kontrakterne. Nei se at pakke dig ned, ellers
skal jeg—." Hun dunkede til Haabet med sin magre Haand, saa hun gled
baglængs ned ad den høie Trappe og udover Himmelhvælvingen — saa, ja
saa vaagnede hun i sin egen Seng."

„Og der fandt hun naturligvis Idealet?" sa jeg, idet jeg tændte min
tredje Cigar.

„Slutten av Bogen", sa Digteren, „er jeg ikke ganske færdig med. Nu
hvad synes Herr Forlæggeren?"

„Det var grumme dailigt. Jeg holdt paa at miste Pippet flere Gange. Ih
bevares hvor Publikum vil more sig."91

„More sig?“ Han reiste sig bleg og dirrende av Harme.

„Undskyld, kære Ven, Publikum kan gerne græde, storhyle for mig, naar
de bare køber Bøgerne/

„Deres Forlag tar altsaa Boken?“

„Naturligvis, den vil bli en Succes. Det er det bedste De har skrevet.
Imidlertid maa jeg forbeholde mig at forandre Titelen eller sætte hvad
jeg ønsker paa Titelbladet, Dette Forbehold tar jeg altid med de Bøger
der kommer ud paa mit Forlag. Jeg skal si Dem det er noget som hedder
„Boghandlernæse“. Vi kender paa Lugten hvad Publikum vil ha, se derfor
maa vi gi dem noget som pirrer i Næseborene, og det er skam Titelen! Er
den fiks, kan De bande paa den trækker som et andet Fluepapir. “

Han begyndte at gøre Ophævelser og sætte Næsen saa høit mot Sky at det
magelig kunde regnet i den. Jeg forstod at jeg hadde rost ham for
maiet, hvilket er den største Dumhed en Forlægger kan gøre, han taber
bestandig paa det. Jeg maatte derfor se at faa Hjertet ned i Bukserne
paa ham igen og sa at den Sort dybsindige Bøger faar jo aldrig nogen
egentlig Publikums Succes ork næ — det er kun en lille Kres av literært
interesserede som køber saadanne Bøger. Forlaget kalkulerer
selvfølgelig ikke paa nogen Fortjeneste ved Salget av denne Bog, men et
Forlag har selvfølgelig en viss Pligt til at støtte den gode Literatur
o. s. v.92

Oh du min Skaber hvor dette kildrede hans ille Forfængelighed, jeg
skulde faat ham til at skrive under paa alt muligt selv om det havde
været en Ansøkning om at bli indlagt paa en Idiotanstalt. Han
velsignede mig før han gik og kaldte mig for Menneskenes og Digternes
Velgører. Jeg bad ham holde tæt med Bogen, saa Publikum intet fik vide.
Han svor evig Taushed ved sine Bedsteforældres hensmuldrede Ben.

En halv Time efterat han var gaaet, kom „Narren" hæseblæsende styrtende
ind.

„Er det sandt hvad „Barden" netop fortalte mig, at han har faaet
antaget en Bog hos Dem som skal være aldeles storartet efter Deres
Udtalelse?"

„Om mine Forfatteres Arbeider, kære Ven, er jeg stum som en Krebs. Hvad
Barden angaar regner jeg ham til Talenterne med Fremtid."

„Jeg har ogsaa et Manuskript færdig —- vil De ta det?"

„Min kæreVen. Naar jeg faar læst Deres Verk og sat mig ind i dets
Grundtone og bærende Idé, skal det være mig en kær Pligt at si om
Forlaget kan tage det. —Jeg forudsætter at det er humoristisk?"

„Selvfølgelig — selvfølgelig, Herr Schaldemose, men det er noget nyt,
det vil si bygget over en gammel Idé. Det er paa Vers."

„Hvad sier De Mand: Humor paa Vers? det gaar ad —“

„Stop — den Vei kommer De tidsnok — mit Verk er i samme Genre som
Vessels Kjærlighed uden Strømper."93

„Det er altsaa hersens begrædeligt?"

„Aa uhyre bedrøvelig med Sørgepile, Gjen-færd og Maaneskin."

„Udmerket," sa jeg, idet jeg begyndte at faa levende Interesse for
Nanens Arbeide. Min Boghandlernæse begyndte at veire Fasaner i Luften.

„Bogens Grundidé, Herr Schaldemose, er at male alt i saa dystre Farver
at Humoren derved rigtig kommer til sin Ret, for det er Modsætningerne,
ser De, som frembringer den store Komedie."

„Bravo, nu begynder De at bli en betydelig Digter. Kan De barestens
fortsætte i den Gade, vil De overstraale baade Mark Twain og Sfinx, for
ei at tale om min gode Ven og Landsmand Peder Egeskov."

Narren tørrede Sveddraaberne av sit fede Ansigt og saa begyndte han Gud
forlade mig at græde! Flæbede som et Barn! Hvis det er noget jeg faar
Opstød av, saa er det at se et Mandfolk flæbe. Jeg bad ham spare paa
Vandet og skrue av Kranen.

„Undskyld, Herr Schaldemose," sa han, „men jeg blev saa bevæget ved
Deres Anerkjendelse, saa Følelsen tog Overhaand."

„Næ min Ven, det bør den ikke gøre. Hvis en Digter sidder og græder sit
Skjortebryst vaadt naar han skriver en Tragedie, eller han ler saa
Taarerne triller over sin egen Komedie — ja saa kan De bande paa
Publikum faar den i den gale Hals, og det er Publikum som det dog
tilslut kommer an paa, og ikke Deres Følelse."94

Efterpaa maatte jeg gi ham lidt aandelig Massage, hvilket jeg altid gør
før jeg antager en Bog.

„Hør, kære Ven, en Bog som Deres vil selvfølgelig gaa som nystegt
Rugbrød i det store Publikum, men det store Publikum har som det staar
i Matheus 4de lidet Guld og Sølv i deres Bælter, derfor maa Bogen
sælges til billig Pris, hvis den skal naa ud til den store Mængde.
Resultatet biir, kære Ven, at Forlagets Fortjeneste ikke biir stor, men
vi har jo Pligten at sprede sund og god Læsning ud blandt de brede Lag
av Folket, ikke sandt?"

Jo han var enig, men vilde nok gerne ogsaa at Bogen skulde bli solgt
lidt i de høiere Lag.

Jeg trøstet ham saa godt jeg kunde i Anledning de høiere.

„Men hvad er saa Bogens Titel?" sa jeg.

„Blandt Sørgepile og Cypresser."

„Næ det gaar ikke. — Saa holdt jeg et lille Foredrag for ham om
Nødvendigheden av at jeg overlodes at komponere Titelen, og han gav sig
straks. Saa lovede han mig ubrødelig Tavshed og gik om Eftermiddagen
bort til Barden og fortalte ham at jeg hadde sagt, at Mark Twain ikke
var Lillefingeren av ham!

Jeg læste Narrens „parodiske Drama i 3 Akter, 5 Optog og 4 Avdelinger".
Ved 2den Akts Avslutning søvnede jeg og fantaserede om en Mand der
havde danset paa en Maatte, der var fabrikert av glødende Søm, mens
hans elskede Qvinde med Q hang i sit Haar i et høit Træ. Ravnene95

kredsede over det hele! Tableau. Da jeg vaagnede begyndte jeg paa 3dje
Akt. Qvinden i 2den Akt var kommet løs nogenlunde uskadt. Manden sad og
smørede sine Fødder med Ægolje, for han havde det morderlig ondt. Et
usynlig Kor sad bag en Høi bedækket med Sørgepile og Cypresser og sang:

Vé os, vé os, nu tænde9 Kjærterne, vé os, vé os, nu brister Hjerterne!

Solo av ham med Ægoljen:

Fryd Jer, fryd Jer, jeg taaler Smerterne!

Saa aabnedes Høien og vi saa ind i Elyseum hvor to elskende smilende
spaserede med Myrtekranse i Haaret.

Jeg tittede opmerksomt ind i Høien om jeg ikke kunde finde den
personificerede Humor, men den viste sig ikke. -— Den var den hele Tid
usynlig lie-som Koret og sad naturligvis bag Høien sammen med dette og
sang: „Vé os! Vé os!“

Jeg læste op en Akt og et Optog for min Kone. Hun græd en hel Uge, saa
jeg maatte faa Tag i en Øienlæge der kunde smøre hendes Taarekana-ler,
da de holdt paa at gaa tørre!

Men nu var det Titelen.

„Sørgepiler og Cypresser" var ikke malende nok. At kalde Stykket
parodisk var langtfra træffende, for det var en Tragedie saa egte som
om den var fabrikeret av Sofokles eller Euripides.

Jeg sad med begge Manuskripter i min Haand, baade Bardens og Narrens,
og grundede, saa Skru-96

erne øverst paa Pæren holdt paa at gaa den forkerte Vei — saa fik jeg
en Idé, en lysende Idé!

Jeg forsikrer Dem, kære Ven, den listede sig ud av min Hjerne liedan
som Athene der uforvarende sprang fuldt færdig frem av Zeus’s Hoved. Av
idel Fryd og Benovelse hoppede og dansede jeg, saa sublim var Tanken,
saa sublim at kun en Boghandler kan hitte paa noget saadant. Jeg
manipulerede lidt med Titlerne, og saa byttede jeg de to. Forfattere
om! Er det ikke morderlig dailig hva?

Titelbladet paa Bardens Bog blev saadan:

„Frøken Haabets Pilgrimsgang."

Stjernekomedie i flere Avdelinger av

Narren

(Schjaldemoses Forlag 1918)

Det andet Manuskript fik følgende Titelblad forsynet med nydelige
Tegninger av en sørgende Kvinde, der sidder paa en Gravsten og tørrer
Taarerne av med sit lange Haar:

„Sørge piller"

Tragedie i 3 Akter av

Barden

(Schjaldemoses Forlag)

1918.

Saa sendte jeg hele Skidten bort i Trykkeriet.97

De to Forfattere var daglig inde og spurgte efter sine kære
Aandsfostre. Men jeg svarede dem at de faar skam som andre skikkelige
Folk vente til Tiden er omme. Paa et hæderlig Forlag nedkommer man ikke
i Utide.

Dagen før Fødselen sa jeg til min Kone: „Mutter, “ sa jeg, „du har
aldrig sat Tvillinger i Verden,, du er en enkel og sparsommelig Kvinde,
men jeg har Gudforlade mig været saa letsindig — *

Hun saa paa mig med et Par forskrækkede og sørgmodige Øine og sa:

„Men Schjaldemose, hvad sier du — det havde jeg aldrig troet om dig! “

„Nei lille Kone, du har altid undervurderet mine Evner — og det værste
er at jeg har forbyttet disse Tvillinger — de kommer til Verden med
falskt Navn.“

„Min Gud, kalder du dem ikke Schjaldemose?"

„Næ det ved den søde Grød jeg ikke gør."

„Men det er jo strafbart, du kommer i Fængsel, Schjaldemose, paa
Bodsfængselet."

Hun tog paa at græde en morderlig Omgang.

Saa maatte jeg forklare hende hele Sulamitten, og da skinnede hun som
Solen bag en Regnsky, faldt om min Hals og sa de bevingede Ord:

„Du er en kompetent Mand, Schjaldemose!"

Hun har altid snublet over Fremmedordene og mente at jeg var en komplet
Ægtemand, altsaa uden Plet.

Men Mutter og jeg vi reiste en lille Tur til

7 — Kræmmer: Livets Krøniker.98

Kongens København mens Fødselen stod paa, og havde det grumme dailigt.

Jeg fik tre Telegrammer mens jeg var i København:

I

Boghandler Schjaldemose

Hotel Phønix

København.

Protesterer mod Deres Handlemaade. Har engageret Advokat forfølge
Sagen. Er De gal? Barden.

II

Schjaldemose

Phønix

København.

Finder De dette humoristisk? Svar betalt.

Narren.

III

Schjaldemose

Phønix

København.

Femti tusinde Sørgepiller under Trykning. Publikum er begeistret.
Aviserne har heldigvis delte Meninger og Kritikerne slaas, vi erholder
derved gratis Avertering og Penge spart. Frøken Haabets Pilgrimsgang i
Begyndelsen trægere, men nu begynder den ogsaa røre paa sig, især efter
at Familien Haabet i Stavanger offentlig paa Vegne av en Frøken Haabet
har truet med Sagsanlæg grundet Indgreb i Privatlivets Fred. Tror dette
vil stimulere Salget i uanet Grad. Alt flasker sig. Kan Forfatterne faa
1000 Kroner hver i Forskud. Bogladen.

Schjaldemose telegraferte tilbake: „Ja.“PAA KUNSTENS HØIDER.

Hvorledes jeg kom op i det Seiskap, er mig likesaa uforstaaelig som at
jeg er blit Medlem av Fi - la - te - listernes Samfund, Bivennernes
Forening m. v.

Selvfølgelig er jeg blit overrumplet mens jeg sat og tænkte paa noget
andet Smaapusleri, som Verdenskrigen, Rationeringen og Forbudssaken,
der i Parentes sagt helst burde kaldes for „Vand-mændenes Liga“.

Det var en egen Stemning over Kunstmenneskene. Noget „konstig“, som
gjorde at jeg straks blev i godt Humør.

Paa den ene Væg hang fire—seks smaa Malerier i falmede Rammer, hvorav
jeg gjettet mig til at de maatte være av de gamle Mestere. Perlen
iblandt disse var „Araberen med den døende Løve“ eller omvendt.
Billedet var nemlig saa mørkt, at det var mig umulig gjøre ut hvem var
den seirende, enten Løven eller Araberen, men det er jo102

forholdsvis ligegyldig, da det kun er i Lotteriet man spør om „hvem
vandt“.

Kunstmenneskene la Hodet paa Skakke snart til den ene og snart til den
anden Side, svært dypsindige, akkurat som en moderat Venstremand i
Valgaaret.

Jeg sukket høit og sa: „Vid-un-der-lig.“

De saa paa mig deltagende. „Kunst-over-kiki-dorianen" sendte mig et
skeptisk Blik over Brillerne.

Jeg holdt op med at sukke, og hans Mistænk-somhet syntes at lægge sig
mens han saa paa mig og mumlet:

„Bare en naiv Sjæl fra Folkedypet “

Stilhet. Høitidsfuld Stemning. Stilhet.

Da min kjære avdøde Mor hadde lært mig at det er udannet at sitte i et
Seiskap og ikke si noget, saa syntes jeg at jeg burde gi Lyd, og sa
henvendt til Overkikidorianen:

„Disse Billeder er vel fra det 14de eller 15de Aarhundrede?

Jeg tok det paa Slump efter Rammernes antikverte Utseende.
Overkikidorianen smilte. „Kunstmenneskene" snudde sig rundt og saa paa
mig. „Det er da Maate paa —,“ tænkte de.

„Hvilket Billede mener De, Herr Kræmmer?" spurte Ober.

„Jeg mener det med Løven og Araberen eller omvendt — jeg kan ikke se
hvem som er Hovedpersonen."

„Mesteren døde den 13. August 1863," sa Ober kort.103

„Merkværdig,“ sa jeg og holdt paa at lægge til: „Rammen ser ældre ut,“
men stoppet heldigvis op.

Det Hav av Medlidenhet og Foragt der i nogen Sekunder skvulpet over
mig, lignet den store Flommen i 1860.

I Livets Skole har jeg imidlertid lært ikke at miste Kontenancen,
Frækheten eller hvad man vil kalde det. Jeg gik ostentativt klos bort
til Billedet og betragtet det nøie. Længe og nøie. At det var et
Fiksérbillede var jo utvilsomt. Men hvor var Løven og hvor var
Araberen? That is the question, sier altid B. W. N. i Morgenbladet. Men
med den Øvelse jeg har fra Allers Familiejournal i at tyde
Fikserbilleder, knep jeg tilslut baade Løven og Araberen.

„Vid-un-der-lig,“ sa jeg høit og kraftig, idet jeg snudde mig mot Ober
og de andre, saa de kunde se den hellige Glød i mine Øine.

Hvorvidt de ansaa Gløden likesaa egte som Fru Dybwads Taarer i „Over
Ævneu, er umulig at si.

Jeg gik stilfærdig tilbake til min Plads. Foragten avløstes av
Mistænksomhet blandet med Medlidenhet.

Næste Billede.

En liten Baat paa den fraadende Sjø. Genesa-rets.

Marinemaler Barth har malt likesaa god fraadende Sjø, men han lever
fortvæk og er ikke blit udødelig endda,104

„Se Grupperingen/ ropte Ober i Ekstase.

„Strøket er sublimt/ mumlet Mæcen Nr. 1.

„Lysvirkningen da?“ skrek Do. „ 2.

„Herlig/ brummet forsigtig Do. „ 3.,

han var først i de sidste Dage blit Kunstelsker par Excellence.

Jeg stirret og stirret. Forsøkte at bli henrykt i 7de Himmel, faa den
samme betagende, zitrende Fornemmelse som jeg hadde i min Ungdom, da
jeg møtte min første Forliebelse.

Uteblev.

Det forbandede ved Saken var at Baaten maatte synke.

Den var overbelastet som et ved Lagmandsretten frikjendt Individ. Som
Indehaver av offentlig Navigations- eller Styrmandseksamen kunde jeg
ikke overse dette Faktum. Det vilde være moralsk urigtig.

Tie stille? La dem — jeg mener Kunstmenneskene — seile sin egen
fraadende og hule Sjø?

En gammel Sjømand gjør ikke det. Han praier det andet Skib og roper:
„Skib ohoi — dere seiler „nord til vest" mens Kursen til Havn er „syd
til øst Vs øst". Galt Bestik, Kaptein. Dere er paa 59 Grader og 54
Minutter nord Bredde nu."

„Det er for mange i Baaten," sa jeg kort og bestemt.

Jeg hadde sikker Grund at staa paa, saa jeg kunde opta Diskussionen med
hvemsomhelst og faat som Bundsforvandte baade Commanderen og
Havnefogden.105

De lo. Allesammen lo. Den nye Kunstelsker knægget. Ober maatte ta av
sig Brillerne for bedre at kunne se. Jeg bad ham se paa Billedet uten
nogen Slags Briller. Latterbølgerne skyllet over mig — steg — steg —
steg — jeg druknet, og det vilde ogsaa de i Baaten gjort, hvis ikke
Vorherre som vanlig hadde optraadt og været alle Daarers Formynder. De
tok mig fra den humoristiske Side.

Nogen saklig, alvorlig Diskussion var herefter utelukket. Forsaavidt
var Slaget tapt.

Næste Billede:

En Yngling der læger høire Haands Pekefinger paa Brystet, og denne er
saa lang at han uten Besvær kunde klø sig paa Ryggen.

En umaadelig Fordel. Jeg har i natlig Fortvilelse ofte maattet ty til
en Lineal.

En Ven har engang fortalt mig om et ungt Egtepar. Før Egteskapet var
„han" umaadelig galant og hensynsfuld, men efterpaa slappet det av.

En Nat vækkedes han av „hende", idet hun sat i Sengen og bad ham
kjærligst om at klø sig paa Ryggen. Det var en Loppe hun ikke kunde faa
Has paa.

Han snudde sig til Væggen og sa brutalt og kort: „La mig sove."

Da brast det. Med taarekvalt Stemme sukket hun høit: „Da vi var
forlovet, sa du at du skulde bære mig paa Hænderne — nu vil du ikke klø
mig paa Ryggen engang."106

Jeg tillot mig i Ærbødighet at sætte min Finger paa Billedet og maale.
Foragt for min Fingers Naturlighet.

Jeg fortalte ovenmeldte Egteskapshistorie saa morsomt jeg kunde.

Ikke et Smil. Mine humoristiske Aktier begyndte at synke.

„Uf,“ sa Mæcen Nr. 3.

„Uf,“ sa jeg med Overbevisning, jeg begyndte at bli desperat.

„Mine Herrer/1 sa jeg. De saa alle paa mig som uhelbredelig. „Mine
Herrer, det regnes i Almindelighet for en meget slem Feil at være
langfingret. Denne unge Mand er langfingret, er formodentlig tat ut av
et Forbryderalbum, isaafald kan Billedet ha sin Interesse — men det er
dog et langt Skridt at ofre 40 000 Kroner paa For-brydervenlighet
istedenfor Kunst, jeg er ikke med paa det.“

„Hvad mener De?“ sa Ober.

„Jeg mener at Billedet bør oversendes som Gave til Opdagelseschef
Søhr.“

Forslaget blev nedstemt.

Næste Billede opgaves at være malet av Pi-zarro.

Jeg tillot mig spørre om det var den samme Pizarro som i 1493 erobret
Peru og som myrdet 4000 Indianere plus Kvinder, Kvæg og Børn.

Intet Svar, hvorfor jeg gik ut fra at min Antagelse var rigtig.

Billedet forestillet to sultne Mennesker, mørke-107

blaa i Ansigtet. Det var mig en Gaade at Pi-zarro ikke hadde malet røde
Ansigter efter sit Kjendskap til Rødhuderne.

Blaa Mennesker har jeg ikke truffet paa — jo jeg kjendte en Ven av mig
der som liten Gut skulde brænde av en Trollkjærring, men derved satte
Fyr paa Krudtdunken, som han i uskyldig Tillidsfuldhet hadde sat klos
ved.

Dunken eksploderte, og for Resten av sit Liv gik han med det halve
Ansigt mørkeblaat.

Han og et Par andre som hadde Hjertefeil, er de eneste Blaahuder jeg
har truffet paa — men „blaat til Lyst" var det for ingen av dem.

Kunstvennerne begyndte at danse den vildeste Krigsdans rundt Billedet.

„Sublimt", „charmante", „superbt", Farvesym-foni", „oh- ah- aa- aa“7
med videre Tungetale.

Jeg maatte be dem være stille et Minut, saa skulde jeg fortælle en
morsom Historie.

De blev med engang svært alvorlige.

„En mor-som Historie," sa jeg med Eftertryk.

De satte sig ned. To av dem gjespet.

„Herr Ober og mine Herrer! Jeg hadde engang en Ven, nu er han ikke
mere. Sankt Helena 1823 bragte ham det første Slaganfald, Mauritius
1730 med gjennemhullede Kanter og Sortstemplet la ham i Graven.

Han var en av vor Tids store Kritikere, dette uten Forkleinelse for
Herr Dirigenten. Den hellige Samlerild brændte ogsaa i hans Indre. Han
var Filatelist og Kasserer i Sparekassen,108

Han hadde skrapet sammen Verdens herligste Frimerkesamling. Vi
betragtet den alle med Andagt, Beundring, Kjærlighet m. v. Farverne var
egte. Stemplingen kulturhistorisk. Perforeringen sublim. I Samlingen
fandtes Perler.

Hertugen av Westminster, Prinsen av Enghien og Bleichröder eiet ikke
saa mange gamle Mestere — jeg ber, Merker som han. Sine fineste gamle
Merker fik han selvfølgelig gjennem Moses Eze-chiels i Frankfurt og
Abraham Cohn i Berlin. De var Verdens Beherskere baade hvad saavel Pris
som Kvalitet angik. De visste præcis at av dette ene Merke findes der
kun 5 Eksemplarer i Verden. Men altid hadde de et paa Lager. Saavel
Duke of Westminster, Prinsen av Enghien, Bleichröder og Kassereren i
Sparekassen stolet blindt paa dette.

At Bestyrelsen for Sparekassen stolte blindt paa Kassereren, er en Sak
for sig.

Jeg kom op til ham efter det første Slagan-fald — det fra St. Helena
1823, overstemplet, feil-frit med hele Kanter som Prinsen av Enghien og
ikke han fik, hvisaarsak han rammedes av en let Rørelse, hvorved
venstre Arm blev lam. Han sat nedbøiet og næsten stum.

Album Nr.37, Avd.C. „Sydafrika" laa foran ham.

Han pekte paa et tomt Rum under St. Helena.

„Det mangler bare," sa han.

„ja det skulde bare mangle," sa jeg.

„Hvad mener du?“

„Jeg mener at det skulde bare mangle at du109

din elendige Mammons Billettør skulde ha konkurrert ut Prinsen av
Enghien."

„Men han fik det altfor billig —sutret han. „Billig?"

„Tænk 17500 Kroner for et slikt Merke, det er jo Røverkjøp."

Jeg gik. Han bladet videre.

Nogen Dage efter fik jeg Bud fra ham at jeg endelig maatte komme op og
se paa en Raritet.

Jeg har aldrig set slik Forandring paa noget Menneske. Han smilte over
hele Ansigtet, svinget den lamme Arm rundt i Luften som en Skurefille
og ropte: „Hurra — jeg har faat det —

jeg har faat det.“

„Delirium?" sa jeg.

„Mauritius 1730, feilfrit Eksemplar — eneste i Verden — det med
gjennemhullede Kanter og sortstemplet — tænk sortstemplet og saa bare
23 500 Kroner — lumpne simple 23 500 Kroner nichts for en slik Perle —
aa det er enestaaende — vidunderlig --------

Jeg ventet hvert Øieblik at han i lutter Ekstase skulde begynde at gaa
paa Hænderne rundt Værelset paa Trass av sin lamme Arm.

For at glæde ham gjorde jeg hvad jeg pleier og finder er rigtig under
saadanne Leiligheter: Jeg stirret betat paa Mauritius 1730 og skrek med
passende Intervaller: „Vidunderlig", „enestaaende", „sublimt" o. s. v.

Det var sidste Gang jeg saa Mauritius 1730 og min Ven. Glæden over
Mauritius virket for110

overvældende, han fik et nyt Slaganfald og døde, hvorefter han selv
blev indregistrert i Vorherres store Samling av mere og mindre feilfrie
Merker.

Han blev begravet som det sømmet sig for den store Samler, den
vidunderlige Skjønner og nidkjære Fatalist -— nei Filatelist

Prinsen av Enghien hadde sendt signeret Krans: „A mon ami inconnu".

Akademiet for de skjønne Merker i Frankfurt A/Main sendte et
Blomsterarrangement i Form av et Posthorn.

20 Filatelistforeninger møtte op med sine floromvundne Faner.

Men det vakreste ved hele Begravelsen var da Bestyrelsen i Sparekassen
ved sin Formand, den unge graahaarede Grosserer Grøn, Generalkonsul for
Otaheiti traadte frem. Han nedla en massiv Sølvkrans paa Baaren, med
„Tak for 35 Aars trofast, ærlig og maalbevisst Arbeide i Sparekassens
Tjeneste*.

Der var Stemning og Høitid over denne Jordefærd.

Fjorten Dage efter opdaget Sparekassens Bestyrelse at der manglet 137
518 Kroner og 30 Øre i Kassen.

Sparekassen blev derefter den lykkelige Eier av Mauritius 1723.“

Jeg endte min Historie og bukket for Ober.

Han laa tversover Kateteret. Han hadde faat Krampelatter. Mæcen Nr. 1.
hadde maatret forsvinde til ytre og mere luftige Bekvemmeligheter.111

Mæcen Nr, 2. bare gispet efter Luft, idet han blodrød i Ansigtet
gurglet frem det ene Ord: „Sølv-krans". De andre Mæcener laa henslængt
bortover paa Bænkene med Lommetørklærne i Munden. En hadde sogar hængt
sig om Halsen paa den døende Araber.

Mine humoristiske Aktier hadde en vældig Hausse.

Ober fik endelig Pusten igjen, krabbet op paa Katederet og erklærte med
et lyst Smil:

Møtet hævet!

Vi gik in corpore ned ad Baktrappen.

Der hang diverse Malerier. Jeg stoppet op ved Arboes „Valkyrie".

„Storartet," sa jeg til Mæcen Nr. 1.

„Nichts," sa han ’ikegyldig.

Jeg blev staaende maalløs og gape.

„Ingenting," sa Mæcen Nr. 2.

„Tak for Oversættelsen," sa jeg, idet jeg paany stanset, denne Gang ved
Bratlands „Sætervold", ogsaa i Trappegangen.

„Sublimt," sa jeg av fuldt Hjerte.

De gik forbi uten at svare.

„Jeg har en Gude," sa jeg for at gjøre mig bemerket.

Nr. 2. trak paa Skuldrene. De andre lot som om jeg var Luft.

„De har formodentlig ogsaa en Ender?" sa Nr. 2. medfølende.

„Jo," sa jeg overlykkelig, „og en Smith Hald," la jeg til.112

Alle smilte.

„Saa har jeg en herlig Diesen. Jeg kjøpte den for 30 Aar siden paa en
Auktion. Prisen er 112 500 Kroner/ sa jeg seiersbevisst.

„112 500?“ De stanset allesammen og slog Kreds om mig.

112 Kroner og 50 Øre inklusive Salær —-men jeg sælger den ikke for 112
500.“

„Om 100 Aar kan jeg bytte den bort med 10 av Pizarros Blaahuder," sa
jeg, idet jeg overlegent slog ut med Haanden.

„May be,“ sa den nybakte Mæcen.

Jeg grep Offensiven.

„Kjender Dere en stor Kunstner som hette Grønmyra?“

„Jo — aa jo, vi har jo nok hørt at der var en slik Fyr som malte litt
—-.“

„Nei formeget —altformeget — han malte Snebilleder for 2 Flasker 01, og
hvis der var en Hest og et Tømmerlæss, fik han et Par Drammer ekstra."

„Han var Østerdøl," sa Ober.

„Nei han var bare Nordmand/* sa jeg.

„Han hadde neppe været i Paris, Berlin eller Antwerpen, ikke i det
foragtede Diisseldorf engang.

Han kjørte Tømmer i Skogene, gik ved Siden av Tømmerlæsset i meterhøi
Sne, mens han saa paa Grantrærne saadan som de mørkegrønne og lubne med
hvit Snekaape stod og hilste paa ham naar Sneklatterne drysset av
Baret.113

Saa malte han Naturen slik som han saa og følte den, slik som Vorherre
hadde skapt den, ikke slik som Menneskene vil skape den til for at lage
Sensation. Han var saa enfoldig at tro at den største Kunst var den som
ligger nærmest op til Naturen. Derfor fik han kun Paaskjønnelse av de
enfoldige, og for disse malte han for at stille sin Hunger og slukke
sin Tørst.

Han hadde en Ven. Til ham gik han naar han var rigtig sulten eller
rigtig tørst.

Imellem ogsaa naar der ikke var mere Saaler i Skoene, saa Vand og
Sneslaps suste ut og ind naar han gik.

Landhandleren Ole Petter Arnesen var en rar Kat av en Landhandler. Han
hadde været Handelsreisende, Spekulant og litt av hvert. Han var svart
og mørk som en Sydlænding, men undersætsig og tyk som en vederheftig
Østerdøl bør være.

Han saa ikke gemytlig ut naar de svarte Øinene gnistret bak Lorgnetten,
som han altid hadde paa.

Han var morsk. Det var ikke frit for at Folk var litt rædde for ham,
naar de ikke kjendte ham. Han kunde bromle og bite og hugge hvasst i
naar det stak ham.

Men saa kunde det hænde at Marja, Kjærringa til Anders Granbakken, kom
traskende en Vin-terdag og bad Landhandleren saa vakkert om litt mere
Varer paa Boka, „da han Anders hadde høggi sig i Beine aa inte tjent et
Øre paa sju Veker, saa baate Onga aa vi holder paa aa svelte ihjel".

8 — Kræmmer: Liveis Krsniker.114

„Mere paa Boka? Dere har jo snart æti op alt det jeg har i Butikken!
Boka sier du, Marja

— trur du at den kan dra lissom Mærra til Hane-stan?“

„Hu skulle vøri ustyggelig sterk/1 sa Marja sagtmodig.

„Ja hu drog sju Tylter Tømmer i Vendinga, men saa aat hu op alt det
Manden hadde av Havre paa Stabburet. “

„Saa mye fordrer inte je,“ sa Marja og lo.

„Du har inte drad sju Tylter Tømmer heller/ sa Landhandleren.

„Nei, men jeg har drad fram elleve Baan.“

„Du er inte daali Draspel, du heller Marja —

— he-he-he/ klukket Landhandleren bak Disken, og nu skjønte Marja at
hun var ovenpaa.

„Her har du Flesk, og egte Mokka Bønner, og Mjøl — og Ærter og Sikori —
var det no mere? Naa er du vel fornøgd?“

„Han Anders vilde saa gjerne ha en Rul.“

„Hm. Ja-ja-da, la Rulian gaa,“ sa han og slængte to Tobaksruller bort
til hende.

Marja var straalende og stak alt sammen i Næ-verkonten.

„Saa faar du gaa ind i Kjøkkenet og faa en Kaffetaar."

Bundet til Gjærdet utenfor hadde hele Formiddagen staat en liten lurvet
Hest og ventet paa sin Herre og Eiermand. De vaate Snerillerne dalte
uavladelig ned paa den, saa den sorte „Aa-len“ langs Ryggen blev
endmere sort og blank.115

Den stod og gumiet nede i en Mulepose og stræ-vet med at faa Tak i de
faa Korn der var igjen paa Bunden.

Landhandleren saa ut av Vinduet og fik da Øie paa en lang mager,
rødhaaret Fyr, som var stanset op borte ved Hesten og holdt op i
Muleposen, saa den kunde faa i sig de sidste Smulerne. Han klappet den
og la sit Kind ind til dens Øre,

Landhandleren aapnet Døren og ropte ut:

„Nei naa maa du komme ind, Grønmyra! Det er ikke Mening i at bli
staaende ute i dette Vei-ret!“

„Jeg maa hjælpe Blakken først!" sa han og vinket med Haanden. Saa kom
han ind i Butikken.

Under Armen hadde han et Maleri ind-tullet i „Verdens Gang“. Bukserne
var fillet og frynset nedentil. Jakken fuld av Flekker og holdt sammen
med en Hyssingstrop, da den kun hadde én Knap i Behold. Paa Hodet hadde
han en svart bredbremmet Hat, der var saa stor at den kunde agere baade
Paraply og Solskjerm.

„Maarn — du ædle Kræmmersjæl, Materialismens Behersker/

„Maarn, Grønmyra."

„Aha — Fru Maria von Granbakken. Du er ogsaa inde for at hente Næring
hos den fete Kalv."

„Er det mig du kalder for den fete Kalv," sa Landhandleren, han skulet
til ham over Lorgnetten.

„Kalv Arnesen! Er det ikke som du hører116

Historiens Vingesus om dette Navn? Gud forsyne mig rikeligen alle mine
Dage om jeg har hat en bedre Ven end dig, du gjør mit Liv til en Fest!
En straalende Jubalon fra Aften til Morgen. Kortsagt saa at jeg vandrer
paa Roser."

Han la det ene Ben paa Disken.

„Men i Alverden Mand, du gaar jo barbent," ropte Landhandleren.

„Overlæret er tilsyneladende godt, men nu. gjælder det at redde
Skindet."

Han tok Benet ned av Disken og fortsatte:

„Kjender du Jacobus, Zebedæi Søn? Han var en av de tolv Apostler, som
alle gik barbente, hvilket i Parentes sagt ikke var nogen stor Kunst
for dem, da Temperaturen i Jødeland er behagelig som Moralen i
Sætersdalen.

En Dag møtte Jacobus, Zebedæi Søn en uopdragen Yngling som var Snob og
hadde Sandaler paa Føtterne. Ynglingen var næsevis og yppet sig. Da sa
Jacobus, Zebedæi Søn: „Hvis du ikke piller ned Fjærene, din
Hanekylling, saa skal jeg vise Vorherre dine Sandaler." Han grep
Ynglingen i Halen, kastet ham op i Luften saa Benene pekte mot
Solskiven. Ynglingen dalte ned i en Tornebusk og skjæmmedes saare,
hvorefter han lusket sagtelig ut i Ørkenen."

„Men aassen kan du klare at gaa i Sneslaps uten at bli dødssyk da
Mand?"

„Trang og snydefuld er den Vei Kunstneren

her maa vandre-----------mit Mesterverk for et

Par Støvler, Kalv Arnesen!"117

Han pakket et Billede ut av Avisen, holdt det frem for sig paa strak
Arm og la Hode paa Skakke.

„Om 100 Aar vil jeg sammen med endel Kolleger sitte oppe i Elyseon, og
over vore skummende Pokaler vil vi skue ned paa denne lille Planet,
hvor de slaas om vore Mesterverker. „Rafael, gamle Hedning," vil jeg si
til ham, „slik Sne har du aldrig kunnet male, for du ante ikke de
uendelige hvite, bløte Linjer! Du har aldrig set de Millioner av hvite
Sommerfugler i hvirvlende Dans under Norges graasorte Himmel! Har du?“
Han vil ryste paa sit vakre Hode og bedrøvet se paa mig med sine brune
bedaarende Øine.

Saa vil jeg skaale med Jan Van Huysum: „Jan, gamle Dreng, du har malet
Roser mørkerøde med Dugperler som glitrer saa skjønt i Solen at vi
bæver av Ængstelse for at de skal falde av, men du har aldrig været hos
os og set et Hav av Diamanter funkle i den rimede Granskog en blank
Vinterdag."

Og Jan vil stoppe ny frisk Kardus i sin lange Kridtpipe, ta en
Lynstraale fra Himmelrummet og tænde den. Efter et Par lange Drag vil
han si eftertænksomt: „Oude Collega, met onzen lieven God kunnen wij
niet konkureren." “

Landhandleren tok Billedet, satte det frem paa Disken saa Lyset fra det
store Butiksvindu kunde spille paa det.

„Du maler som en Helt, Grønmyra. Skil-118

deriet skal indlemmes i mit store Galleri væsentlig bestaaende av dine
förtjusande Taflor.”

„Kalv Arnesen, altsaa et Par nye Sandaler maa du straks skaffe mig
Kunstens fattige Apostel, for jeg trænger dem saare.”

Han hostet kort og hult.

„Kom og faa skiftet paa Benene, Grønmyra, og litt men ganske litt
Spiritus for at døve Hosten.”

„Ædle Mæcenas, Kunstens Beskytter, dine sidste Ord klang liflig i mine
Øren, mit Legeme og min Aand vil du vederkvæge.”

Hosten gav sig ikke. Den kolde, vaate Sne som han elsket, dræpte denne
Kunstens Landstryker. Han hadde „den hellige Glød”, men ingen forstod
det. Verden var og blev ham likesaa kold som „Snestormene i Norge”, de
han elsket at male. Men engang vil vel en varmende Golfstrøm ogsaa
stryke ind over Norges Kunst — men indtil da vil mangen frodig Spire
fryse bort i den lange Fimbulvinter.EN SYNDEBUK.

Da Marentius Gulliksen var 10 Aar gammel skulde han hjælpe sin Far,
gamle Gullik Smedhagen, med at spikre sammen et Gjærde. Derunder kom
han til at holde Pekefingeren saa langt frem, at Faren lot Hammeren
falde paa denne istedenfor paa Spikeren.

Nu skulde jo vi og endnu mere Marentius tro at Faren hadde bedt om
Undskyldning, men nei langtfra. Den Gamle brukte Kjæft fordi han var
iveien med Pekefingeren.

Marentius skrek, men efterpaa begyndte han at fundere over Livets
Urimelighet, og det fik han ogsaa ofte Anledning til at gjøre senere.

Hans Utseende gjorde at Folk ikke kunde like ham. Han smilte sjelden og
sa litet eller helst intet. Ansigtet var grovt og klumpet. Øinene smaa
og veg unna naar man talte med ham. Han skulet ret som det var til
Siden, som om han frygtet for at nogen lurte paa ham fra et Bak-120

hold. Al Julingen og alle Truslerne fra Barndommen av hadde gjort ham
duknakket. Uvil-kaarlig vedblev han i hele sit Liv at gaa bøiet og
sammenkrøpen. Han kunde aldrig bli kvit den Følelse, at han pludselig
uventet kunde faa et Slag eller en Puf.

Hvis der blev gjort noget galt paa Gaarden, saa sa de allesammen, den
virkelige Skyldner iberegnet, at „naturligvis er det Marentius!" I
Begyndelsen var det bare dem hjemme paa Gaarden som sa det, men senere
gjentok hele Bygden det, enten det var nord eller syd i Sør-lidalen.
Det var blit Allemands Mundheld. Det rare var imidlertid at det ogsaa
fulgte ham som et Vardøger, da han reiste ned til Byen paa Vestlandet
for at tjene sit Brød som Handelsbetjent.

Det fortsatte ved alle Anledninger, og det varte ved saalænge han levet
paa denne Planet, hvor Menneskene ikke er Engler.

Han tok det med Ro og sa ingenting til sine Medmennesker, hverken ondt
eller godt. Han vandret uanfegtet den Gate han hadde opstaket i Livet.
At man beskyldte ham for at være Ophavsmand til en ondskapsfuld Annonce
om „Forlovede" i Avisen, og at man stod bak Portene og lo av ham naar
han gik forbi, var jo ubehagelig og kunde gjøre likesaa ondt som da
Faren knuste Pekefingeren hans, men tilslut vænnet han sig til det
ogsaa.

Men hvad ingen merket, var den Tanke som grodde sterkere og sterkere op
i ham, at han121

skulde vise dem at han var Ambolten de kunde hamre paa saameget de
vilde! Den blev bare blankere og haardere for hvert Slag. De prellet av
med denne underlige dumpe Lyd vi alle kjen-der, og som mest ligner
kort, rar Latter: hi-hi-hi-ha-ha-ha!

Tilslut blev Marentius Kjøbmand i Byen. Han hadde faat sig en pen Butik
paa Hjørnet med fint Skilt, hvorpaa stod med Guldbokstaver:

MARENTIUS GULLIKSEN

KOLONIAL OG FETEVAREHANDEL

„Man" sa at Varerne var nogen havarerte Partier han hadde lurt til sig
for godt Kjøp og nu solgte i dyre Dommer, ja „man" var ogsaa paa det
Rene med at Veiningen gik for sig paa en underlig Maate i den Butikken.
Men Frøken Amundsen, der gjorde i Manufaktur paa det motsatte Hjørnet,
var indigneret paa Marentius’s Vegne. Hun brukte det Argument „at ifald
ingen snøt mere end Gulliksen, var det ikke farlig".

Hun tænkte i Stilhet paa at hun ved flere Anledninger „fei'agtig", saan
ganske tilfældig hadde benyttet Alenmaalet istedenfor Meteren, men det
var det ingen som visste, derfor gjaldt Amundsens Manufakturhandel for
en av de ærligste i Byen.

Helene Petrea Amundsen var kanoniseret som Helgen for flere Aar siden,
og „man" hadde aldrig hat Anledning til at si andet end godt om
hende.122

Hun hadde et rivende skarpt Mundtøi, en like-saa skarp Forstand, og
derfor var det rimelig at „man0 holdt sig paa Avstand.

At hun etablerte sin Handel samtidig med at hun gik ind i
Kinamissionens Bestyrelse, var et av hendes kloke Træk. Hun hadde
dermed skaffet sig den Livgarde som Marentius i høi Grad manglet, og la
os lægge til foragtet.

Frøken Amundsen var en usedvanlig gløgg Forretningsdame, men hun var
ogsaa Kvinde og dertil i 30-Aarene, hvor Trangen til en kjærlig
Beskytter pleier at melde sig kraftigst.

Hun var ganske pen, kanske litt for svær, hvilket dog formildedes ved
en frisk Hudfarve og en Rad blændende hvite Tænder, som hun forresten
ganske nylig hadde anskaffet sig.

At hun derfor ved ethvert Angrep paa Marentius stillet sig en Garde,
hadde visselig sin Grund i den Trang til Kjærlighet som hun indtil
videre haabet skulde bli tilfredsstillet paa det andet Hjørne.

Hun sørget for at alle de velvillige Uttalelser hun øste ut i Anledning
Gulliksens Handel, blev rapportert til ham, likesom hun kjøpte alle
sine Kolonialvarer i hans Butik.

Marentius var ikke ufølsom overfor Kvinden, skjønt han aldrig sa noget
om det eller netop lot sig merke med det, og hvad Frøken Amundsen
angaar, saa mottok han hendes Tilnærmelser med Velvilje.

Alt tydet paa at Utviklingen vilde foregaa paa naturlig og menneskelig
Maate, hvis ikke „man"123

hadde begyndt med de vanlige Skumlerier overfor Marentius.

Han hadde nemlig til Butikjomfru en liten, buttet og blid Skjønhet fra
Hedemarken med det velklingende Navn Ambrosia Solberg. Hun var ikke
særdeles opvakt, men hun vernet om Chefens Interesser med aldrig
svigtende Ihærdighet, og hun smilte til ham naar hun saa at hans brune,
vemodige Øine imellem blev trætte av alle Tra-kasseriei ne.

„Blaas i dem, Gulliksen," sa Ambrosia og smilte, og Gulliksen maatte
smile tilbake. Mot hendes Landsens Freidighet og Umiddelbarhet prellet
alle Angrep av.

Hun var i stadig Aktivitet, og hendes runde, melkeblaa Øine vandret
ustanselig fra Reoier og Skaper til Smørdunkene borte paa Disken.
Overalt hadde hun et vaktsomt Øie.

Naar en Kunde kom ind i Butikken, saa fulgte Ambrosia alle hans eller
hendes Bevægelser med spændt Opmerksomhet, og hun gjorde derunder op
sin Mening om hvorledes vedkommende burde behandles for at opnaa de
bedste Resultater.

Hun passet paa som en Smed baade inde i Butikken og ute i Gaarden hvor
Lageret var.

Søvrin Lagermand og Anders Gaardsgut var aldrig sikre paa naar hun kom
stikkende. Snart dukket hun aldeles uforvarende frem bak en Sukkerkasse
og snart fra en Haug Melsækker.

„Hu ligner mestendels en Rotte," sa Anders, han var ærgerlig paa disse
stadige Inspektioner.124

„Du kan naa si hvad du vil, Anders, men jadden er det e’ lita
Fløilspute — det er mye til Kvindfolk,” sa Søvrin med Overbevisning.

Ambrosia blev lykkelig en Morgen, da Gul-liksen kom ind i Butikken med
en Rose i Haanden, som han omend med litt Besvær tilslut fik anbragt
paa hendes Bryst. Ambrosia rødmet og neiet, hun skjønte ikke rigtig
Meningen, dog hadde hun saapas Aandsnærværelse at hun sprang ut og
rullet ned Markisen for Butiksvinduet. Hun hadde nemlig observeret at
Frøken Amundsen stod paa Trappen ret over Gaten og skarpt fulgte den
lille Begivenhet.

Da Ambrosia om Aftenen kom op paa sit lille Værelse, tok hun Rosen
varsomt og satte den i et Glas Vand.

Hun la sit lille lysluggede Hode paa Puten og tænkte paa Chefen. „Hun
vilde bli ham en god Hustru, hun vilde ikke slutte i Butikken for det —
nei langtfra, hun vilde staa ved hans Side og passe paa— aa hvor hun
skulde passe paa, sent og tidlig, saa han kunde faa det rigtig godt.
Han skulde aldrig komme til at se paa hende med disse forpinte,
vemodige Øinene, aldrig i Verden, for hun skulde nok klore fra sig for
dem begge."

Men Frøken Amundsen ante Uraad. Hun hadde gjennem den store
Speilglasruten hos Gulliksen set hele Scenen med Ambrosia og Rosen, og
hendes Skinsyke var vakt.

Hun maatte gripe kraftigen ind før dette utviklet sig videre. At denne
lille ubetydelige Smør-125

krukken skulde trænge hende tilside, det var jo latterlig! Nu hadde hun
de sidste Par Aar levet sig ind i den Tanke at hun skulde bli Fru
Gul-liksen, og hvad var mere naturlig end at de to Forretninger sloges
sammen? Tidens Utvikling var jo de store Magasiner hvor man kunde faa
alt like fra en Hest til et halvt Kilo Smør eller et Brev Synaaler —
det hadde hun læst i Aviserne.

GulUksen, Amundsen & Co. skulde bli et ledende Firma, et av de store.
Og hvad hadde det ikke at bety at hun kunde indskyde adskillig Kapital?
Mindst 20 000 Kroner hadde hun bare i Sparebanken utenom den løpende
Konto i Privatbanken, som heller ikke var ganske bar.

Og hvad Gulliksen angaar, saa trængte han hende ikke bare saan i
Almindelighet, men endnu mere fordi han var en sagtmodig Fyr, som ikke
kunde ta igjen, ikke „klabbe til“ Ondskapen. Hun skulde nok sørge for
at der blev „Luft i Luka“, hvis nogen kom og la sig paa tverke.

At hun personlig trængte Gulliksen, var en Sak for sig, som ikke raket
andre. Nogen maatte hun faa som med Tiden kom til at nyde godt av
hendes Livs Stræv, hvad Moro var det ellers at leve?

Var det ikke en motbydelig Tanke at Tante Lena paa Fredrikshald og
hendes Pyntedukker av Døtre skulde komme til at slaas om hendes
efterlatte Skillinger? Endnu værre om disse Jentunger skulde gifte sig
med nogen hende ukjendteSlabbedasker av Mandfolk, som da skulde flotte
sig med hendes Kroner! De som hun hadde slitt sammen baade med Alen og
Metermaal eftersom Leiligheten bød sig — nei her maatte Gul-liksen
hjælpe til.“

Imidlertid er Mandfolkene rare, de maa passes og vandes og stelles med
akkurat som andre Potteplanter, ellers finder de paa at „skyte
Vildskud", kortsagt gjøre Dumheter.

Hun kastet resolut av sig Forklædet og strøk over til Gulliksen. „Er
Chefen hjemme?" sa hun skarpt til Ambrosia, som netop stak Smørspaden
ned i Dunken for at veie op til en Kunde.

„Han er inde paa Kontoret," svarte Ambrosia, hun stak Hodet saa langt
ned i Dunken som mulig, da hun følte at hun blev rød helt ned paa
Halsen.

Hun tænkte paa at Frøken Amundsen hadde set at Chefen fæstet Rosen paa
hendes Bryst.

„Morn, Gulliksen," sa Frøken Amundsen, idet hun kom ind i det lille
Kontoret bak Butikken.

Han slog igjen Hovedboken, som han sat og skrev i, reiste sig og bad
hende ta Plads.

„Mange Tak, Gulliksen," sa hun og smilte, „De er en flittig Mand De."

„Aa ja, man faar hænge i litt paa Kontoret ogsaa — jeg har jo saa god
Hjælp i Butikken."

Frøken Amundsen smilte ikke længere.

„De skulde heller ha en flink Fuldmægtig, saa stor som denne
Forretningen biir nu."

„Aa jeg greier det godt med Frøken Solberg," sa han rolig.127

„Disse unge Pikerne har saa mange andre Interesser og Fiksfakserier, at
de er litet skikket for alvorlige Forretninger. Men det var noget andet
jeg vilde snakke med Dem om, noget jeg har gaat og tænkt paa i længere
Tid."

Gulliksen rettet sig op og saa litt forundret paa hende, mens han
skulet til Siden som om han ventet et Overfald.

„Hvad er det, da Frøken Amundsen?8

„Skulde vi ikke tænke paa at slaa os sammen?"

„Gifte os, mener De?“ sahan og smilte ganske litt.

„Aa det kan det vel ikke haste med," svarte hun, idet hun rødmet og
smilte hun ogsaa.

„Det er dumt av os at slite med hver vor Forretning. Hvis vi slog dem
sammen, vilde det bli en mægtig Affære, som det stod Respekt av. Det er
jo Tidens Løsen nu at slutte sig sammen, for Enighet gir Styrke den,
Gulliksen. Aassaa tænk hvor mye billigere det vilde bli at admini- •
strere en stor istedenfor to smaa Butikker? Og Kapital vilde der jo
tilføres Forretningen baade fra Dem og mig, jeg kan jo skyte ind noksaa
meget — kanske mere end De aner, Gulliksen."

Hun holdt inde og saa skarpt paa ham for at se hvad Indtryk det hadde
gjort.

Gulliksen begyndte at spidse en Blyant. Det blev en lang Pause. Frøken
Amundsen syntes aldrig at den Blyanten blev færdig. Endelig saa han
op.128

„Jeg synes vi har det bra som vi har det jeg," sa han stille.

„Men De vil da vel gjerne ha en Støtte," grep hun ind. Stemmen var
skarp.

„Jeg behøver igrunden ikke mere Hjælp end jeg har, for Søvrin Lagermand
kan jo i et Knipetak ekspedere i Butikken han ogsaa, og Frøken Solberg
— ja hun er god for to."

„Naa er det paa den Maaten," sa Frøken Amundsen og reiste sig. Hun var
blit blek av Sinne, og høilig skuffet.

„Paa den Maaten?“ spurte han uforstaaende.

„Naar hun alt er god for to, saa er det jo ikke Plads for mig. Jeg saa
rigtignok at De forleden Morgen smykket Damen Deres med Roser, saa De
er formodentlig „solgt" alt, De Gulliksen! Aa ja, det er støtt noget i
det som Folk sier! Jeg burde vel ha tænkt over det før jeg kom med
dette Forslaget. Jeg har jo været saa naiv jeg, at jeg bestandig har
tat Dem i Forsvar, Gulliksen, men nu faar dem nok Ret de andre."

Hun strøk ut av Kontoret, gjennem Butikken uten at hilse, og tvers over
Gaten. Alt gik i en slik Fart, at Ambrosia som stod paa en Trap ifærd
med at ta ned en Boks Seikaker fra en av de øverste Hylder, av bare
Overraskelse mistet Balansen. Hun ramlet ned paa Kunden, en Yngling fra
Posthuset, der stod under Trappen optat med at betragte hendes
fyldigeLegger og sorteSilkestrømper.

Gulliksen kom springende ut av Kontoret, da han hørte Rammelen. Han
trodde øiensynlig at129

Frøken Amundsen hadde begaat Hærverk, idet hun vredefyldt stormet ut.

„Er Mennesket gal? Har hun overfaldt Dem?" ropte han til Ambrosia.
Denne hadde ved Faldet kommet til at stikke Armen helt op til Skulderen
i en Dunk med Grønsæpe, hvormed hun nu stod og gned sin Bakfacade, da
denne med fuld Tyngde hadde dalet ned paa Ynglingen. Vegten av samtlige
hendes Yndigheter hadde overvældet ham, saa han var gaat paa Hodet i en
Melskuf, Gul-liksen maatte samle ham op og befri ham fra „Støvets
Gjerninger".

Ambrosia hikstet og graat, delvis av Smerte og delvis av Eksaltation
over Frøken Amundsens Optræden. Hun følte instinktmæssig at der var
Uveir i Luften.

„Det var ikke hendes Skyld," snufset hun, „jeg mistet Balansen da jeg
stod paa Trappen."

Han gik bort til hende, klappet hende paa Kindet og sa:

„Stakkars Dem, har De slaat Dem?"

Spørsmaalet var høist umotivert, for det maatte jo enhver se at hun
hadde slaat sig, men Ambrosia reflekterte ikke herover, hun bare
„smilte til ham gjennem Taarer", og svarte:

„Det gjør ikke noget."

Ynglingen var kurert for sine erotiske Tilbøie-ligheter ved at disse i
Ordets egentligste Forstand hadde faat et Bakslag. Han fik paa Grund av
Forholdene en Boks Seikaker til halv Pris. Dermed var han
tilfredsstillet og hinket hjemover.

9 — Kræmmer: Livets Krøniker.130

Man skulde tro at alt nu var heldig overstaat, og at videre Følger av
Frøken Amundsens Besøk ikke kunde forekomme.

Desværre saa blev ikke Tilfælde.

Hun var Menneske, til med Kvinde av sat Alder, der var blit skuffet i
sin Kjærlighet, og et saadant Eksemplar av Slegten er farlig naar det
færdes i Frihet. Det er som en Tiger i Junglen. „Lydløst, lyttende,
sniker den sig frem, helst i mørke Nætter med sparsom Maane, da er den
rede til Sprang mot sit Offer," staar det i Læseboken.

Gulliksen gik ut og ind i sin Wigwam, han anet Fred og ingen Fare.
Ambrosia trillet som vanlig rundt i Butik og Lager med et evig Smil
over Tilværelsen og Chefens drømmende Øine. Den første Rose var visnet,
men istedet hadde hun faat en Brosche med en Forglemmigei i blaa Emalje
til Vederlag for Faldet fra Trappen. I sin lykkelige Uvidenhet merket
hun ikke at de kvindelige Kunder fikserte hende skarpt og saa
foragtelig paa hende.

Hun smilte og ekspederte dem som hun pleiet.

„Hun er värnen fræk," sa de til hverandre naar de kom ut av Butikken.

,,„Man“ sier hun skal reise paa Landet snart, har du hørt det?“

„Nei, nei, men han har været fræk nok til at fortælle det selv."

„Har’n? Aa Jøs saa nederdrægtig!"

Ja, det ligner’n! Først saa narrer ’n hende naturligvis og saa bedrar
han hende."131

„Men at han ikke generer sig for at fortælle det selv, det er da Toppen
— hvem var det han sa det til ? “

„Frøken Amundsen vel. Han bare lo av det og sa at nu var Ambrosia god
for to — tænk god for to. Ja er ikke Menneskene frygtelige nu for Tiden
saa vet ikke jeg."

Det var altsaa Faktum, aapent erkjendt og vedtat. Forsaavidt var det
ærgerlig da „man" ikke godt kunde si mere om den Sak. Det hadde jo
været meget morsommere og mere interessant ifald de to angjældende
hadde forsøkt at skjule Skandalen, at gjemme bort og dække over. Tænk
for en herlig Klapjagt nogen Maaneder fremover!

Frøken Amundsen kom aldrig mere i Butikken til Gulliksen, hun nøiet sig
med at sitte bak Gardinen inde „i Privaten" og med Teaterkikkert
forsøke at gjennemskue Ambrosia.

Hun kunde ikke opdage noget, og ikke gav de utsendte Spioner nogen
tilfredsstillende Rapport.

Hun begyndte at lure paa hvad dette skulde bety? Ikke reiste Ambrosia
paa Landet heller, som „man" hadde forutsagt. Eftersom Maane-derne gik,
steg Skuffelsen. „Man" var blit snytt, simpelthen bedraget,
selvfølgelig av Gulliksen. Den Fyren kan da ikke gjøre noget andet end
at bedrage Folk. „Man" var indigneret.

Saa maatte Frøken Amundsen finde paa noget andet.

„Man" sa at nu skulde Gulliksen gifte sig med Ambrosia. Han hadde git
hende en Guld-132

brosche med Forglémmigeier paa, og den stakkars uskyldige Jentungen lar
sig selvfølgelig lokke til at bli Slavinde for den fæle Fyren — nei
Verden biir siettere og siettere."

Det surret rundt Hjørnet omkring Gulliksens Kolonialhandel med rene
smaa Hvirvelcentrer av „man sier".

Men indenfor Disken gik alt sin vante Gang indtil Skjæbnen atter slog
til Gulliksen, likesom den første Gangen da Faren knuste Pekefingeren
hans med Hammeren.

Søvrin Lagermand hadde sat Lemmerne for Butiksvinduerne og Gulliksen
hadde selv laaset Døren og slukket Lamperne den Kvelden. Ingen Kunde
hadde været i Butikken paa en Stund, for det var jo saa fælt Veir ute
med Regn og Østenstorm, saa Folk helst holdt sig indendørs.

Gulliksen hadde spurt Ambrosia om hun ikke vilde være med over „i
Privaten" og drikke Te med ham, og hun var glædestraalende gaat i
Forveien. Det var det deiligste hun visste naar de sat der oppe i de to
koselige Værelserne hans, og hun fik Lov til at hjælpe gamle Jørgine
med at dække Bordet før Chefen kom. Naar de hadde spist, bad han hende
sætte sig i den store Gyngestolen, og saa tok han Felen sin og spilte.
Aa slik som han kundespille. GamleSlaatter,Kjæmpe-viser, Rheinlænder og
alt mulig. Men allerdeiligst var det naar han spilte Aases Død og
Solveigs Sang, da maatte hun lukke øinene og holde op at gynge med
Stolen.133

Saadan var det iaften ogsaa. Han spilte „Solveigs Sang“ og hun sat
andægtig i Stolen og hørte paa. Pludselig holdt han op, la Violinen og
Buen paa Bordet og kom bort til hende.

„Vi har det hyggelig sammen vi to, Ambrosia," sa han og la Haanden paa
hendes Skulder.

Hun reiste sig uvilkaarlig op, for det var jo Chefen som talte til
hende.

Det kom saa overraskende at hun ikke rigtig forstod Situationen.

„Synes De ikke vi har det hyggelig da?" gjentok han idet han tok hendes
Haand.

„Jo vi har det deilig," svarte hun og begyndte at graate.

„Slik kan vi ha det bestandig, Ambrosia," sa han og trak hende ind til
sig.

„Aa gid —,“ var det eneste hun kunde si, men det var jo nok.

Det blev en frygtelig Larm nede i Trappen. Det var Søvrin som ropte
„Brand! Brand! Det brænder inde i Lageret, skynd dere ned!"

Flammerne slog alt ut av de smaa Vinduer i Bakgaarden og Gnisterne føk
himmelhøit. Ikke et Menneske var at se. Søvrin var styrtet ut paa
Gaten. Han sprang rundt aldeles forstyrret og bare ropte Brand! Brand!
Det brænder!

„Men Anders Gaardsgut, hvor er han henne," ropte Gulliksen og løp ned i
Drengestuen for at vække ham, men fandt ingen. Da han kom tilbake,
møtte han Politimesteren i Porten og ropte134

ti! ham: „Ånders kan jeg ikke finde! Anders

kan jeg ikke finde!0

Stormen kastet Gnisterne over Hustakene, over Gaten og helt bort til
Torvet. Det braket og suste, knitret og flammet op paa alle Kanter.

Folk kom løpende til, og Brandvognene rumlet frem.

Byens Ungdom ropte hurra og halte i Slangerne. Aldrig ser man saa meget
Pøbel og Ungersamlet paa en Flek, som naar det er Brand i en Smaaby.

„Naa brænder det hos Amundsa, Gutter!“ ropte Sværmen og stimet bort til
hendes Hjørne.

Hun hadde sin Bekvemmelighet paa Kvisten over Butikken og stod og ropte
paa Hjælp i Vinduet.

Hun hadde sovet godt og tungt og var ikke vaagnet før det brændte i
Taket.

„Op med Stigen, Boys," ropte et Par kraftige Sjøgutter, de reiste den
mot Vinduet og entret op.

Frøken Amundsen blev tat om Livet av sterke Armer og transportert ned
av Stigen, mens Pøbelen skrek „Hurra for Amundsa".

„Se hu har svarte Silkebukser paa, Gutter — hurra!"

Hun hadde ikke faat mere paa sig og opdaget ikke sin Nøkenhet før hun
havnet nede paa Gaten.

Før hun visste av det, sat hun skrævs over Arne Færgemands brede Nakke,
og under Jubel blev hun baaret tversover Torvet og ind paa Apoteket.
Hurra!135

Da to Kvartaler var brændt, var det værste over, det var likesom
Ilddjævelen syntes at det ikke var Moro længer, især da Stormdjævelen
mistet Pusten og døset av. Han lot derfor Menneskene pøse paa Vand saa
meget de lystet, forat de kunde redde Resterne.

Dagen efter gik de Brandlidte og karret i Gruset paa Tomterne i det
Haab at kunne finde ial-fai-1 en smeltet Sølvklump efter Husets 12
Spiseskeer eller Suppesleven, alt imens de skottet bort til den enslige
Skorstenspipen der stod paa Skjæve midt i Marentius Gulliksens
Brandtomt.

„Han har sat paa," hvisket de til hverandre.

„Han skal ha assurert Varebeholdningen for det dobbelte av Værdien.“

„Han var aldeles forstyrret da Politiet kom, idet-samme Branden
begyndte inde paa Lageret hans.“

„Hvem har sagt det?“

„Frøken Amundsen hadde hørt det av en Mand inde paa Apoteket — det er
ganske tilforladelig."

Alle skulet paa Gulliksen naar han gik forbi, det var saavidt at han
hos en Skrædder nede paa Holmen fik leiet to Værelser, saa han
midlertidig fik Tak over Hodet.

Det blev Forhør med mange og lange Møter.

Gulliksen blev gjentagende eksamineret. Alle de Nysgjerrige som sat
sammenpakket paa Bænkene i Bakgrunden, saa paa ham med stikkende,
mistænksomme Blikke.

Han hadde aabenbart Stemningen mot sig.136

„Var De alene Brandaftenen?" spurte Administrator.

„Nei,“ han likesom drog paa det.

„Naa, hvem var De sammen med?"

„Frøken Solberg var hos mig."

„Hm — Deres Butikdame altsaa?"

»Ja.“

De smilte og saa paa hverandre bortover Bænkene, mens Administrator
stoppet op et Øieblik.

„Har det været almindelig at hun har tilbragt Aftnerne hos Dem?"

„Imellem naar det hadde været travelt i Butikken, pleiet jeg at spørre
om hun vilde spise til Aftens hos mig."

„Var det ingen andre tilstede?"

„Min Husholderske Jørgine —

„Ja hun hadde jo lagt sig længe før Branden brøt ut?"

„Hun hadde nok det."

„Da De Brandnatten møtte Politimesteren i Porten, ropte De paa Anders,
hvad mente De med det?"

„Jeg var bange for at Anders, Gaardsgutten, skulde brænde inde."

„Men da hadde det vel været naturlig om De hadde sprunget ned i
Sidebygningen, hvor han laa, og vækket ham, istedenfor at staa i Porten
og rope hans Navn?"

„Jeg var først nede og banket paa Døren hans, men fik intet Svar, saa
sprang jeg opover og møtte Politimesteren i Porten."137

Administrator lot alt nøiagtig diktere til Protokols.

Der fandtes ikke en Sjæl i Byen som ikke følte sig overbevist om at
Gulliksen hadde „sat paa“ Branden.

Alle Indicier talte mot ham.

Værst var det næsten at han Dagen før Branden hadde forhøiet
Assuransesummen paa Lageret.

Nogen anden Grund for dette Skridt end at „han trodde det var for lavt
assurert« kunde han ikke gi. Lagerboken var ikke å jour, „men naar
Kopier av indgaaende Fakturaer fremkommer, vil jo dette sees“.

Uheldig var ogsaa Forhøret over Ambrosia Solberg. Hun rødmet og stammet
alt i ett eftersom Administrator presset hende til i mindste Detalj at
fortælle hvad der hadde passeret Brandaftenen inde hos Gulliksen.

Hun vilde jo forsøke at skjule deres søde Hemmelighet, men indviklet
sig derved i Motsigelser, saa hun tilslut graatende maatte si at de var
blit forlovet den Aften.

Da denne Tilstaaelse var presset frem, brøt Tilskuerne ut i Latter.
Frøken Amundsen nikket smilende rundt: Ecce homo!

Anders Gaardsgut var aldeles forstyrret og kunde ikke gi nogen
Forklaring. Han paastod at han „hadde været ute med nogen Jenter« om
Aftenen og ikke kom hjem før han saa Huset stod i Brand.

De Jenter som Anders opgav at ha været sammen med, benegtet at ha set
ham Brandnatten.138

Gulliksen blev arrestert som mistænkt for Ilds-paasættelse. Det var
ingen som syntes det var urigtig, tvertimot ansaaes Saken, som den unge
Fuldmægtigen hos Byfogden sa: „ for utvetydig klar og oplagt. “

Gulliksen var paa Forhaand dømt og henrettet av Folket, som allerede nu
begyndte at veire efter en ny Klapjagt. Ambrosia var fortvilet. Hun
blev negtet at besøke ham i Arresten.

Saa gik hun alene og grublet Dag og Nat. Hun visste jo at Gulliksen var
uskyldig. Han hadde jo ikke været ute av hendes Synskreds et Sekund
hele Aftenen.

Saa glad som hun hadde været. Og slik som hele Livet i de faa Timer
hadde fortonet sig for dem i fredfuld Lykke, indtil det pludselig var
forbi med det altsammen,

Nei ikke altsammen, Kjærligheten levet. Hun gik oppe de lange Nætter og
tænkte bare paa ham i Arresten, hun orket ikke at vite at han hadde det
saa ondt, hun maatte prøve paa at faa ham ut.

Saa tok hun sin Beslutning og gik op til Byfogden.

„Det er mig som har sat paa Branden," sa hun.

Den gamle Byfogden saa forskende paa hende.

„Ja nu maa De vel kunne slippe Gulliksen ut og sætte mig ind istedet?"

„Kjære Barn, De snakker jo over Dem, De er ikke frisk."

„Nei jeg er ikke frisk, men De maa slippe ham ut," sa hun bønlig.139

„Ta nu tilbake Deres Tilstaaelse og la Ret-ten gaa sin Gang."

„Nei, nei, nei, det er mig som har sat paa Branden, det er mig, hører
De," hun skrek det ut, saa Kontoristerne, der sat paa det ytre Kontor,
lukket op Døren og saa ind.

„Hun er aldeles forstyrret," sa Byfogden, „jeg vet sandelig ikke hvad
jeg skal gjøre med dette."

Fo.eløbig besluttedes det ogsaa at arrestere hende.

Det gik som en Løpeild gjennem Byen.

Saken, som jo holdt paa at miste al Interesse, blusset paanyt op, og
„man sier" fik frisk og velkommen Næring.

Ikke saa liten Sensation vakte det, da man hørte at Frøken Amundsen
hadde sendt op i Arresten en stor Buket Roser til Gulliksen.

Høilydt hadde hun nu erklært at den „lumske Bondetøsa" var Skyld i
altsammen, og at Gulliksen var uskyldig.

Det svirret med Rygter og dannet sig Partier for og imot Gulliksen.
Ingen tænkte paa Ambrosia. Hun var jo under alle Omstændig-heter
færdig. Hun hadde jo tilstaat.

Spørsmaalet var kun: Har hun gjort det paa eget Initiativ eller er det
paa Foranledning av Gulliksen?

Imidlertid sat de to oppe i Arresten og tænkte paa hinanden. Gulliksen
forstod ikke noget av det. At hun var likesaa uskyldig som han, det
visste han jo, men hvorfor i Alverden skulde140

hun komme med denne løgnagtige Tilstaaelse til ingen Verdens Nytte,
tvertom, den gjorde bare Skade. Og hun, som var saapas gløgg, maatte jo
kunne tænke sig til dette.

„Kjærlighet gjør blind — hm — men ikke dum,“ mumlet han ved sig selv —
„jo kanske.“

Ambrosia, stakkar, laa apatisk paa Sengen. Hun kunde ikke tænke, bare
graat.

Saa hændte det at Anders Gaardsgut kommer blek og opreven til Byfogden
og sa, „at han maatte lette sin Samvittighet," for det var nok ham der
hadde forvoldt Branden". Han skulde ned paa Lageret den Kvelden og
tappe litt Parafin, og saa hadde han kommet for nær med Lyset. ja saa
tok det fyr altsammen, „og jeg fløi min Vei saa fort jeg kunde og
gjemte mig nede paa Holmen".

„Men hvorfor har De ikke kommet før? Nu har de uskyldige Menneskene
sittet deroppe flere Dage ?"

„Jeg har været fuld hele Tia, saa jeg har ikke hat Mod til at melde mig
-— men igaar hørte jeg at Frøkna aassaa er sat fast, og det er for
gæli, tænkte jeg ved mig sjøl, ja saa er jeg her og faar ta min Straf."

Saken var klar. Tilstaaelsen ren og beviselig, samt kunde kontrolleres
paa alle Punkter.

Begge de arresterte løslodes.

Nu skulde man tro at Folket vilde gi Oprejsning til de to uskyldig
dømte, ialfald ta av sig Hatten for dem naar man møtte dem!141

Nei det gik her som med Pekefingeren, som Faren knuste og brukte Kjæft
for. „Man“ sa bare „jammen er det rart, at han lurte sig unna
dennegangen ogsaa“.

Frøken Amundsen, der hadde faat et litet Flaab da Ambrosia meldte sig
selv, hun trak sig nu helt tilbake fra Livet og slog sig for Alvor paa
Kinamis-sionen, for noget Utslag maa jo Kjærligheten ha.

Men „Ambolten" hadde faat en Spræk, saa Klangen var væk og Lyden for
hvert Slag bare lød som korte, dumpe Suk — bum — bum.

Gulliksen hadde faat et Grundskud. Han kom ikke over dette. Brandtomten
og det som var igjen solgte han.

Saa tok han Ambrosia med sig og reiste fra Sanatorium til Sanatorium
for at komme sig, men jo mere han reiste jo hurtigere svandt Kræfterne.

Hun sat ved Sengen alle Dagene og Størsteparten av Nætterne med, ogsaa
den sidste.

Det var ut paa Aftenen at han forsøkte at reise sig i Sengen og se ut
av Vinduet.

„Nei se ut, Ambrosia, er det Ildebrand?0 „Nei, Gulliksen, det er Solen
som gaar ned.“ „Solen — men saa rød som den er — hele Himmelen staar i
Flammer — ja slik var det ogsaa den

Kvelden da vi blev forlovet, Ambrosia------

Ja det var vel vor Sol det, Gulliksen, det var da godt vi fik den
ialfald. “

„Bare den ikke hadde været saa rød — saa flammende rød, Ambrosia!“

Hans matte Blik søkte ut gjennem Vinduet142

og op mot den røde Aftenhimmel. Det sluknet da Solen forsvandt under
Horisonten.

Hjertet slog ikke længere, Ambolten var sprun-

Gulliksen hadde i sit Testamente bestemt at Halvdelen av hans Formue
skulde Ambrosia ha, og Resten skulde gaa til et Legat for hjælpeløs
Ungdom i hans Hjembygd Sørlidalen. Likesaa hadde han bestemt at han
vilde begraves ubemerket inde i den store Byen, „helst sammen med nogen
andre

Han fik sit Ønske opfyldt. I Kapellet stod tre—fire „andre“ som skulde
samme Vei. Alt gik saa regelret og mekanisk som det pleier i store
Byer. Mennesker fødes og Mennesker dør. De føres ind i store
Protokoller og nummereres. De som føres ut, faar sin Tale og sin Sang
tilslut. Imellem en betalt Solo efter Evne og Formuesforhold. Gulliksen
hadde haabet at han skulde faat Følge med „de andre" i al Ubemerkethet,
men Livet gav likesom ikke Slip paa ham endnu. Skjæbnen syntes den
maatte spille ham endnu et Puds her paa Dørterskelen forat „man“ kunde
faa litt at le og fryde sig over forinden et „Menneskelivs lille
Tragedie" var utspillet og Teppet sænkedes for godt.

Gulliksen var Nr. 3. paa Listen.

Utenfor ventet Ambrosia og fem—seks Mænd i sorte Klær og Floshatter.
Det var Gulliksens Handelsforbindelser i den store Byen, som vilde vise
Forretningsvennen den sidste Opmerksom-143

het. De snakket om Kaffepriserne og om Konkurrenterne mens de av og til
skottet bort til den store Utgangsdøren om ikke snart Nr. 2. var
færdig.

Men mens Handelsmændene diskuterte Kaffepriserne sat Moder Jord under
Torvtaket ute paa Kirkegaarden og skrev Kvitteringer til Himmelen for
hver Remisse omtrent slik: „Deres

ærede av idag mottat" o. s. v.

Det drøiet lovlig længe med Nr. 2. Paa Forespørsel fik de vite at det
var en fattig gammel Skomaker fra Vaalerengen. En av Gulliksens
Handelsforbindelser maatte tilslut titte ind i Kapellet og se hvad der
blev av Skomakeren.

Der stod en fire-fem Mænd og nogen Koner ved den sorte Kisten, mens en
pen Bondemand holdt en Sølvkrans i Haanden og uttalte følgende smukke
Ord:

„Paa Sørlidalens Vegne har jeg den Ære at lægge denne Krans paa Avdødes
Baare, med Tak, ja med dypfølt Tak fordi han, trods de mange Aars
Fravær, aldrig glemte sin Fødebygd. Med Tak fra den Ungdom i
Sørlidalen, der ved hans store Gave kan ventes at naa frem til
Selvhjul-penhet. Saa hvil i Fred, du ædle Velgjører — velsignet være
dit Minde."

Skomakerens Efterlatte skjønte ikke et Ord av hele Talen, de bare
forundret sig saare over hvordan han, der hadde været fattig som en
Lus, kunde faat Anledning til at skjænke Sørlidalens Kommune en stor
Slump Penger. Det var ikke frit for andet end at de tænkte litt paa
Lotteri144

eller anden Trolldom, som kan forekomme i Romanerne. Derpaa bares
Skomakeren med Sølv-kransen til sit sidste Hvilested fulgt av Familien
og Ordføreren fra Sørlidalen.

Endelig kom Gulliksen med Ambrosia og hans Handelsforbindelser ind, og
blev „prompte ekspedert over Disken" som en av dem bemerket.

Forsent merket Ordføreren i Sørlidalen sin Feiltagelse, men det gjorde
ingenting. Gulliksen hadde jo hele sit Liv været utsat for
Feiltagelser!LIVETS NOVELLE.

Øverst oppe paa Griinerløkken i en av de store Leiegaarder bodde
Kaptein i Garden Carl Johan Stenborg.

Trappeopgangen var smal og typisk for Leie-kasernerne i Byen. I hver
Etage var to Entrédører med Glasruter og halvskidne Gardiner indenfor.
Paa Dørene eketræsmalte Brevkasser med Visitkort.

Han stod midt paa Gulvet i Stuen færdig til at gaa ut. Endnu var han en
statelig Mand. De store graa Mustacher var velpleiet, Frakken var
blankslitt, men sat godt paa den ranke, noget magre Figur. Paa Hodet
hadde han en Floshat av litt gammeldags Facon.

„Skal du til Byen, Stenborg?" spurte en litt tykfalden ældre Kvinde,
som laa og skurte Gulvet i Sideværelset.

„Ja jeg trænger til at lufte mig litt fra disse Omgivelser/* mumlet
han, idet han tok paa sig et Par gule Hjorteskindshansker.

10 — Kræmmer: Livets Krøniker.146

„Du er like pen du/4 sa hun, idet hun reiste sig og kom frem i
Døraapningen. Hun stod med op-brettet Skjørt og Skurekluten i Haanden
og saa beundrende paa ham.

Han svarte ikke, bare gik frem og tilbake et Par Slag paa Gulvet.

„Ausjeni kom hit og se paa’n Papa -—.“

Han vendte sig til hende og sa:

„Har jeg ikke sagt dig at Barnet ikke heter Ausjeni, men Eugenie -— du
maa da vel engang lære at uttale hendes Navn paa en nogenlunde dannet
Maate."

„Ja, ja da, men vær ikke vild paa mig for det, Stenborg, du vet jo at
jeg byr til saa godt jeg kan — og det var jo ikke mig som endelig vilde
op i dette her.“

„Naa — ja — ja, snak ikke om det. Gjort er gjort, Oline, du har været
mig en tro—“ Han holdt paa at si Tjenerinde, men stoppetop. Hustru
kunde han ikke komme sig til at si, det var likesom han kviet sig for
aapent at bekræfte Forholdet.

Eugenie kom ind og neiet for Faren, som stod foran Speilet og la sidste
Haand paa sit Toilet. Hun var i Konfirmationsalderen, lang og strantet,
men Ansigtet var pent og Trækkene regelmæssige. Hun hadde Farens mørke
straalende Øine. Han vendte sig rundt og saa paa hende længe, saa grep
han begge hendes Hænder, trak hende heftig ind til sig og kysset hende.

„Mit kjære Barn/4 hvisket han ømt. „Far vil prøve paa om du ikke kan
komme ut herfra og147

over paa Livets Solside. “ To Smaagutter i 8— 10 Aarsalderen kom
stormende ind. Da de fik se Faren, blev de stiile og smøg sig ind i det
andet Rum, hvor de gjemte sig bak Moren. De lignet hende. Brede,
kraftige Træk i de lyse aapne Ansigter.

Stenborg nikket til Barnene og gik rank ut. De sprang til Vinduet og
trykket Næserne mot Ruter, ror at se Far gaa nedover Gaten. Utenfor
Porten møtte han gamle Politibetjent Olsen, som gjorde Holdt og Front
for Kapteinen. I sin Ungdom hadde han nemlig tjenstgjort under ham i
Garden, og de to Veteraner vekslet altid nogen Ord naar de møttes.

Hele Familien oppe i Vinduet fulgte spændt dette lille Optrin. De var
stolte paa Farens Vegne.

Eftersom Kapteinen nærmet sig den nedre Bydel, blev han mere og mere
rank og spænstig i sin Holdning og Gang. Han hilste venlig og
kollegialt paa endel ældre Officerer han møtte, saa stanset han nede i
Kirkegaten. Han vendte sig om og saa opover.

„Hvad biir det av Kommandanten idag," mumlet han for sig selv litt
utaalmodig. Han var øiensynlig ikke vant til at vente.

„Naa, saa der kommer han endelig/1

De to gamle Venner gjorde Honnør for hinanden, som om de skulde været
foran Fronten.

„Godmorgen, Herr Kommandant!"

„Godmorgen, Herr Kaptein, hm — Brrrr," knurret han, idet han stanset
op. Kommandanten var148

liten, tætbygget og rund med et jovialt Ansigt. Det eneste militære ved
ham var den store Knebelsbart å la Victor Emanuel. Han hadde som sin
Ven heller ikke rukket høiere op i Graderne end til Kaptein, men saa
begav det sig at han engang for mangfoldige Aar siden blev beordret til
Kommandant paa Vardøhus „Fæstning", og siden den Tid kaldtes han aldrig
for andet end „Kommandanten". Han hadde i hele sit Liv været en glad
Sjæl, som lot Fiolen sørge enten det gik op eller ned. Utenfor sin
Tjeneste hadde han aldrig foretat sig noget alvorlig. Han undgik med
den yderste Agtpaagivenhet alt som hadde Forbindelse med Sorg eller
Bekymring, men til Gjen-gjæld gav han gjerne bort sin sidste Skjorte
til en som trængte. For sine Venner gik han gjerne i Døden, NB „hvis
det kunde foregaa i al Enkelhet, uten Klokkeringning og Taarer!" Han
satte overmaade Pris paa Kvinden, men hadde aldrig villet gifte sig,
„da det stred mot hans Natur at underordne sig dette Reglement".

Kommandanten blev staaende en Stund stille og se paa sin Ven, saa la
han Haanden paa hans Skulder og sa:

„Naa hvad feiler dig, hm — Brrrr, du ser saa malefunken ut, gamle
Misantrop?"

„Kommandant, det er da Maate paa —

„Paa hvad?"

„Paa Befordringen i Etaten nutildags."

„Se saa, er du nu inde paa det forbandede gemene Vrøvl igjen."149

„Er det nogen Mening i at han den radikale Bondeknøvlen Olsgaard er
rykket op til Oberst? Jeg møtte ham for litt siden oppe ved Torvet, han
spankulerte avgaarde som en fransk Mare-chal.“

„Og det gidder du ærgre dig over? Hm — Brrrr.“

„Hvorfor blev min Karriere stanset? Radikal har jeg ogsaa været hele
mit Liv, og mit demokratiske Sindelag har jeg vist, da jeg giftet mig
med en Kvinde av Folket — endda blev jeg gaaende og stampe til
Avskedens Time slog." Kommandanten lo lunt og sa:

„Hm — Brrr — du har, min Ven, intet at beklage dig over — hm — du fik
da ialfald se litt av Verden, det Aar du var i fransk Krigstjeneste —
mens jeg blev sendt til Vardøhus som Kommandant — hm — Brrr—- det var
Dydens Belønning. Men Gudskelov det var herlige Dage og lange lyse
Nætter deroppe — hm — Brrr— jeg vilde ikke undværet dem.“

Javisst var det Aaret i Frankrike et av Lyspunkterne i min Tilværelse —
imidlertid er det ingen Sak for dig, Kommandant, du har altid hat dit
gode Humør. Ingenting biter paa dig.“

„Absolut intet, allermindst disse Forbigaaelser. jeg er nemlig sikker
paa, ser du, hm — Brrrr, at Vorherre vil si til mig, naar jeg engang
melder mig til Tjeneste paa den store Mønstringsplads: „Goddag og
velkommen, Kommandant. Du er en av de faa som har sat tilbørlig Pris
paa Livet150

som jeg skjænket dig. Der er saagu nok av Folk som er permanent
misfornøjet og sure tiltrods for at jeg indredet Jordkulen til dem paa
en herskabelig Maate. Naa ja — hm — Brrrr, Utak-nemmelighet er og biir
Menneskenes Skjødesynd, men schwam driiber, sier Tyskeren, la os ikke
ødelægge denne Høitidsstund med triste Betragtninger."

„Fuldstændig enig med Deres Høiærværdig-het," sier jeg til Vorherre —
Hm — Brrrr — og da vil han klappe mig paa Skulderen og oplæse følgende
Parole: „Kommandant! Som Paa-skjønnelse fordi du var tilfreds med mit
Arbeide og min Ordning paa Planeten dernede —"

„Ja især," avbryter jeg ham, „naar Hensyn tages til den korte Tid det
stod til Deres Høiærværdighets Tjeneste."

„Hvad mener du," vil han si litt strengt.

„Seks Dage til at skape altsammen var virkelig et Mesterstykke," vil
jeg si og bukke dypt — hm — Brrrr —.

Vor Herre vil smile i sit store hvite Skjeg og svare:

„Tak, Kommandant! Det er morsomt at bli paaskjønnet en Gang imellem,
det gaar saamen ikke ofte paa. Naa ja, vi faar ikke la Englene staa i
Giv agt altfor længe. Kort og godt jeg ut-nævner dig til General for
den glade Garde heroppe med Standkvarter i Himmelen.““

„Du har sandelig Fantasi, gamle Ven," lo Kapteinen.151

„Fremtidsperspektivet er godi, ikke sandt? Og deroppe risikerer man
ikke at bli avskediget med en luset Pension."

„Ja det var ikke den mindste Fordelen."

„Summa summarum, min gamle Ven: Hm — Brrrr, — vær glad den korte
Tjenestetid du har hernede. Hans Høiærværdighet deroppe han liker ikke
de misfornøiede — vær forsigtig eller du kan komme til at bli
degraderet for Fronten."

Begge lo, og fra Kapteinens Ansigt var enhver Sky av Bekymring og
Ærgrelse væk.

„Hvis det passer dig gaar vi rundt Fæstningen idag, Kommandant?"

„Alt passer den smukke, sa Piken hun kastet Bukserne. Apropos kan du
huske den røde Venus, ogsaa kaldet den stiliga Stina i Andersons
Vinstuga?"

„Hvor vi fik varm Punsch paa Morgenkvisten?"

„Herlige Løitnantsdage hadde vi i Stockholm, Stenborg! Husker du den
Episoden Dagen efter et Bacchanal hos Kalle Gyllengranat, hvor det
täcka Kjönets Repræsentanter ikke netop bestod av øverste Rangklasse?"

„Aa du mener den Gangen da General Silf-verskjöld spurte mig hvad Damer
Kalle og vi egentlig omgikkes — han hadde nemlig faat Nys om den sidste
Fest hos sin Nevø Kalle — og jeg svarte: Meget elskværdige og
imøtekommende Damer, Herr General!"

„Han lo Generalen heldigvis!"„Aa han var en forstaaelsesfuld Mand gamle
Silfverschjöld og dette mit Svar om „imøtekommende Damer" tiltalte ham
i høi Grad."

,Ja det blev jo et Slagord i lang Tid derinde."

Ungdomsminderne fra Stockholm optok deres Tanker, og Løitnantsdagene
for hen ved femti Aar siden stod atter lys levende for dem.

„Det skulde være rart at komme dit engang før vi mønstrer av, Kaptein.
Faa se igjen de gamle, kjendte Steder. Husker du Festen paa
Drottningholm ?“

„Og Ballerne paa Kungliga Slottet, de var sti-iga, min Ven! Det er da
morsomt at ha oplevet noget slikt, Kommandant."

„Apropos, Kaptein, husker du den store Fest hos Ekscellencen Due i det
norske Ministerhotel?"

„Om jeg husker den? Aa jo den har nok sat Merker i mit Liv," sa
Kapteinen, han blev stille og saa ned.

„Hvor er det blit av hende du?“ spurte Kommandanten.

„Eugenie Lövenhjelm, mener du?"

„Selvfølgelig."

„I sin Ungdom var hun nogen Aar i Stockholm, senere har hun flakket
rundt i Europa, og nu skal hun være havnet her i Byen."

„Men hør nu, Kaptein, hm — Brrrr, hvorledes kom hun egentlig til at
optræde og spille en viss Rolle i Stockholm, det har jeg aldrig kunnet
forstaa."

„Hun var jo av gammel god Embedsfamilie,153

og det hadde jo adskillig Betydning dengang. Faren hadde været Amtmand
eller General, eller noget deromkring. Endel Formue hadde hun og dertil
litt Slegt derinde — mere behøves ikke! “

„Hm — Brrrr, hun var vakker, Kaptein!"

„Mere end det, Kommandant, hun var et eie-godt Menneske. Hun hadde bare
en Feil-------

„Naada?"

„Henaes honnette Ambition var en Sygdom. For hende var Lövenhjelmerne
hellige Dyr, som holdt paa at utdø likesom Bisonokserne i Amerika, og
det kom nu an paa hende om Slegten kunde fornyes paa en „ebenbtirdig"
Maate. En Forbindelse med en av de gamle svenske Sleg-ter, hvormed
Navnet Lövenhjelm kunde passe sammen, var hendes Livs store og hellige
Mission." *

„Saa forlovet hun sig med Kalle Gyllengra-nat, hvilket selvfølgelig gik
ad Helvede til,“ sa Kommandanten.

„Aa ja saa omtrent. Kalle vet du elsket allerede i vor Tid Flickor och
Drufvans Saft mer end heldig var, og senere gjorde han Kaal paa
Familiegodset, saa han tilslut ikke hadde anden Utvei end at
forsvinde."

„Hm — Brrrr — sørgelig — han var et charmerende Menneske Kalle. Og
slikt Humør som han hadde du, Kaptein!"

Ja jeg kan jo paa sit Vis forstaa Eugenie Lövenhjelm, men allikevel hm
— Brrrr — vilde hun blit lykkeligere med dig, Kaptein."154

Jeg vilde ialfald blit lykkeligere/ sa Kapteinen stille.

„Kanske, Gud vet/ sa Kommandanten, „men jeg kan ikke begripe hvordan
du, den daværende unge Radikaler og Fusentast, kunde indbilde dig at
hun skulde dele dit Syn og din Begeistring for Johan Sverdrup og
Radikalismen. Hm — Brrrr — du fantaserte jo om dette baade sent og
tidlig, og du maatte da kunne vite at slikt Snak i den Tid var som at
vifte med et rødt Klæde for de Mennesker! Jeg skjønner simpelthen ikke
at du ikke blev — hm, Brrrr — forvist i al Stilhet fra det gode
Seiskap. “

„Aa der fandtes da nogen Idealister dengang ogsaa.“

„Det var svært faa det Far, og noget forbandet Humbug var det ogsaa.
Hvor har det ført os hen? Ut i Anarkisme og Pøbelherredømme — hm—Brrrr.
“ „Du er en uforbederlig reaktionær gammel Herre, min Ven/ sa Kapteinen
og lo av Kommandanten som, naar han kom ind paa den Materie, blev rød i
Kammen av Raseri.

Ja Gudskelov. Hvor er Autoriteten nutildags? Hvor er Disciplinen?
Hovedhjørnestenen for ethvert Samfund, hvor?“

„Verden kan da ikke staa stille, Kommandant! Nei, den sunde, liberale
Utvikling er Livet. Konservatismen er den langsomme sikre Død for
ethvert Samfund, det maa jeg si, skjønt jeg er saa-men ikke Demokrat
længere, den Sygdom er jeg da grundig kurert for/Jeg foretrækker Døden
for Pøbelen — hm Brrrr.“ Med denne Kraftsats pleiet han altid at
avbryte al politisk Diskussion.

De gik en Stund uten at snakke. Naar Kommandanten hadde været paa
Kokepunktet, tok det bestandig litt Tid før han blev saapas avkjølet at
han kunde fortsætte.

„Vis å vis Eugenie Lövenhjelm var du en daar-lig Taktiker, eller
rettere sagt. du savnet Takt — Brrr — hm.“

„Du vet ikke hvad den store Kjærlighet er, Kommandant."

Kommandanten stanset op og saa paa ham med et forbauset Blik.

„Vet ikke jeg? Vet ikke jeg? Brrr — hm det er den frækkeste Paastand
jeg endnu har hørt, og det sier du til mig som i 50 Aar ikke har gjort
andet end at elske Kvinden!"

„Kvinderne, mener du?“

„Selvfølgelig Flertal —hm— Brrr— men den dype, rene, sterke Kjærlighet
til én Kvinde — hm — Brrr — ad Gangen. Naar vi blev kjed av hinanden,
saa sa hun eller jeg, som Presten i Nordland:

Det er altid det bedste Forbindelsen at løse mellem Heste, som trækker
daarlig sammen! Amen!

Vor Kjærlighet har derefter gaat over til Venskap. Jeg kan forsikre dig
— hm — Brrr — jeg har en Række udmerkede og trofaste Veninder."'156

„Tviler aldeles ikke paa det, Kaptein.“ Samtalen tok imidlertid en
anden Retning, da de straks efter stanset op foran en Del gamle
utrangerte Kanoner nede paa Fæstningspladsen.

„Feilen ved Datidens Kanonkonstruktion, Kommandant, det var, skal jeg
si dig, at Kanonen ikke lot sig prodse paa en skikkelig Maate.“

„Du har Ret, Kaptein, men det er jo storartede Fremskridt nu for Tiden.
Fanden vet hvad Slags Krigsmaskiner man kommer til at bruke om hundrede
Aar! Jeg husker vore gamle Mundlad-ningsrifler, de var saa tunge at man
med Kolben kunde slaa en Okse ihjel.“

De to gamle Militære diskuterte Lver Dag med usvækket Interesse
Krigsteknikken, samtidig som de leilighetsvis opfrisket sine Minder fra
Løitnantsdagene ved Garden i Stockholm.

Saadan hadde de gaat Dag efter Dag, Aar efter Aar.

Kapteinen omtalte aldrig sit Egteskap, men Kommandanten hadde et Par
Ganger uopfordret gaat op til ham paa en Visit. Han hadde da talt
venlig med Oline, og faat det Indtryk at hun var et greit og hyggelig
Menneske. At hun i sin Tid hadde været noget vel imøtekommende overfor
Kapteinen, la han ikke noget Bret paa. Dumheten var at de giftet sig,
hvilket han erklærte var i Strid med Kulturen og Verdensordningen.

Han undervurderte slet ikke Betydningen av at en gammel Slegt fornyedes
ved Blanding av friskt Blod fra Folkedypet. Han hadde endog157

imellem været en Forkjæmper for denne Teori — men personlig hadde han
ikke hat Lyst til at ofre sig.

Av Barnene kjendte han kun Eugenie, til hvem han selv hadde invitert
sig som Fadder med den Begrundelse, at han aldrig var Fadder til andre
end uegte Barn. Da Kapteinen og Oline derefter giftet sig, og han blev
anmodet om ogsaa at være Fadder for de andre Barn, sa han plent nei.

Han gav dem allikevel hvert sit Sølvbæger, hvilket som vanlig tilfalder
de Unger hvis Forældre har faat Kirkens specielle Velsignelse.

Eugenie var Kapteinens Hjertebarn og Kommandantens Yndling. Om hende og
hendes Fremtid snakket de to gamle Venner ofte. At hun skulde og maatte
komme op paa sin Fars sociale Nivaa, det var de begge enige om, men
hvorledes dette skulde foregaa, det var ialfald for Tiden umulig at si.
De bare tænkte sig hende engang i Fremtiden som en fuldendt Dame, der
ved en lysende Egteskapsforbindelse kom til at indta en fremskutt
Stilling i Samfundet.

De la Planer og bygget Luftkasteller for Eugenie, men Samtalerne endte
som oftest i en litt mismodig Stemning, da de følte at de bygget paa
Sand og at de i Virkeligheten ikke magtet at hjælpe hende. Saaledes gik
Tiden. Eugenie skulde konfirmeres.

„Jeg vil komme og spise Middag hos dig den Dag,“ sa Kommandanten.

„Aa det kan ikke bli nogen Hygge for dig,“ svarte Kapteinen
undvikende.Jovisst vil jeg komme. Skal du kanske ha andre
Honoratiores?"

„Mine Svigerforældre kommer av sig selv."

„Naa han gamle Hjulmakeren. Hm — Brrrr, han maa jo passe bra for mig
som er hjulbent — ha, ha vi to skal nok faa Tidens Hjul til at gaa. Ha
ingen Bekymringer for det hm — Brrr!"

Paa Konfirmationsdagen ruslet Kommandanten opover til Griinerløkken i
sin bedste Puds. I Brystlommen hadde han en Æske indpakket i et dobbelt
Lag av Silkepapir. Med korte Mellemrum kjendte han efter om Æsken var
der, øiensynlig var den særdeles værdifuld.

Det var lyst og renskurt i Dagligstuen hos Kapteinen idag. Eugeme stod
ved en liten Birketræskommode, som gamle Bedstefar hadde arbeidet til
hende, og betragtet sine Konfirmationsgaver. Der var Salmebok med Navn
i Guldsnit, Album med Far i Uniform paa første Blad, et litet
Toiletskrin i rødt Skind med Tandbørste og Saks. Saa en hel Bunke pene
Kort med Vers og Billeder fra Veninder.

Bedstefar og Bedstemor sat høitidelige paa to Stoler ved Vinduet.
Kapteinen gik frem og tilbake paa Gulvet. Han var litt nervøs, da han
ikke rigtig visste hvordan det vilde gaa med Kommandanten i disse
Omgivelser.

Saa kom Kommandanten, liten, tyk og blid likesom trillende ind fra
Gaten. Han var i sort Bonjour med Sværdordenens Baand i Knaphullet.
Kapteinen la straks Merke til dette og syntes det159

var litt mai å propos. Det skulde bare mangle at Hjulmakeren spurte
hvad det var for noget!

Kommandanten trykket Kapteinens Haand, klappet de gamle paa Skulderen
og gratulerte Eugenie som voksen.

Saa kom det store Øieblik da han skulde avlevere sin Present. Han halte
den frem av Brystlommen. De gamle reiste sig op av bare Nysgjerrighet.
Kapteinen blev staaende og se i Speilet. Han følte sig litt flau og
genert, især da Oline i det samme stak sit av Kjøkkenvarme rødflammede
Ansigt ind ad Døren for at se hvad som stod paa.

„Brrr—Brrr—“ knurret Kommandanten. „Min kjære Eugenie Brrr—Brrr — denne
Brosche Brrr —- har tilhørt min salig Mor — hun var et eks-cellent
Menneske — Brrr —- den bedste Kvinde jeg har kjendt. Denne Brosche
forærer jeg dig til Minde om Brrr — din Gudfar — om gamle Kommandanten
— Brrr — og dermed Gud befalet — Brr.“

Det blev et Øiebliks Stilhet da Eugenie med straalende Øine tok av
Silkepapiret og i Spænding aapnet Æsken. Den lille fine Guldfiligrans
Brosche med den store hvite Perle i Midten laa og flimret for hendes
unge Øine et Sekund — saa kastet hun sig med barnlig Umiddelbarhet om
Kommandantens Hals og kysset ham.

Kommandanten blev overrumplet og konfus. Han snurret rundt paa Gulvet
aldeles raadvild. Det var noget i ham, noget derinde ved Hjerte-roten
som begyndte at røre paa sig, saa den160

gamle krumme Pekefingeren som han engang hadde brukket, lynsnart maatte
føres op til Ansigtet for at viske væk noget vaatt i Øienkroken.

Oksesteken stod paa Bordet. Kapteinen førte Eugenie tilbords og
Kommandanten bukket for Oline, som imidlertid energisk vægret sig. Hun
vilde varte op. Kommandanten maatte nøie sig med Bedstemor, og det
viste sig at Skjæbnen hadde været ham gunstig. Den gamle betrodde ham
nemlig at hun i sin Ungdom hadde været Stuepike hos General Glad paa
Fæstningen, saa hun kjendte „de Militære ut og ind, helt fra
Løit-nanter til Generaler".

Kommandanten og Bedstemor følte sig likesom i Familie, de hadde jo
fælles Bekjendte og fælles militære Fornemmelser. Hun betrodde ham at
hun egentlig skulde giftet sig med en Underofficer som var Fyrverker i
Artilleriet, men saa sprang han i Luften paa Hovedøen, og derfor maatte
hun nøie sig med Hjulmakeren, „men hun vilde allikevel til sin Død
holde av de Militære".

De stak Hoderne sammen de to gamle og lo polisk til hinanden, for
Bedstemor kunde nu berette litt av hvert om fælles Bekjendte fra
Ungdommen! Hun fortalte baade om Ritmester Knoph og Løitnant Bork, hvor
de var fulde av Galskap og Moro og „dengangen var jeg jo ung og pen jeg
ogsaa", sa Bedstemor.

Kommandanten lo og vilde endelig vite hvem av de to som Bedstemor
egentlig hadde foretrukket? Men det vilde hun ikke ut med, bare16!

sa kort og godt: „Nei, Kommandant, slikt faar vi da holde for os selv.®

Men Kommandanten gjorde op sin egen Mening, • og den var at han gjerne
skulde ha truffet Bedstemor da hun var ung!

Hjulmakeren tidde bum stille og bare beundret sin Egtemake, som saa
ugenert kunde snakke med en saa fin Mand som Kommandanten.

Han hadde nok enkelte Ganger i deres Ungdom været litt besværet over at
Mutter hadde saan sterk Interesse for alle med røde Render i Bukserne
•— men det var forlængst gaat over. Nu hadde hun faat en Militær til
Svigersøn, saa hun var da vel tilfredsstillet.

„Tak for Kommoden, Bedstefar!" sa Eugenie og rakte sit Glas mot ham.

Bedstefar reiste sig og bukket.

„Den er saa pen, og jeg er saa glad i den, Bedstefar!"

„Han har arbeidet den om Kvelden paa Fyrabend, men Synet er jo ikke som
før — solid er den ialfald," sa Bedstemor.

Hjulmakeren stod fremdeles og likesom mumlet paa noget.

„Nu skal Senior holde en Tale," sa Kommandanten.

„Nei det kan jeg nok ikke," sa Hjulmakeren, han spyttet Tobaksbussen
ind i den hule Haand, „men saamye kan jeg si, at Kommoden er gjort av
Valbjerk og flammet er den. Det var jo litt vrient at faa Buken paa
Skufferne skikkelige, da det

11 — Kræmmer: Livets Krøniker.162

var Tverved, men det gik det aassaa som saa mye her i Verden. Ja slit
den med Helsa da, Eugenie."

„Bravo! Skaal Mester!“ sa Kommandanten og klinket med ham, og alle
fulgte Eksemplet.

Bedstefar blev saa optat av Situationens Alvor at han ikke satte sig
ned før Oline kom og dultet ham i Ryggen med Stekefatet og sa: „Nu faar
du sætte dig ned og spise da, Bedstefar!"

Bordet var pent og ordentlig syntes Kommandanten. Et Glas med Blomster
stod midt paa den rene hvite Duk. Pletgaflerne var slitte og
Servietterne tynde, men hvad gjorde det naar Hjertelaget var tilstede?

Og sandelig hadde ikke Kapteinen faat fat i en Flaske god gammel Pontet
Canet! Det blev en veritabel Festmiddag.

Efterpaa sat Kapteinen med Kommandanten i Sofaen. De røkte sineCigarer
og fortalte gamle Historier.

Det var første Gang at Kapteinen syntes det kunde gaa an at leve som
Ménneske herhjemme ogsaa.

Da Kommandanten om Aftenen gik hjemover, tænkte han paa Eugenie,
hvordan han skulde hjælpe hende til at komme litt ut i Livet. Saa fik
han en Idé. Han vilde opsøke Frøken Löven-hjelm. Mere end et Avslag
kunde han da ikke faa. Han vilde spørre hende bent ut om hun ikke for
gammelt Kjendskaps Skyld kunde ta sig av Pikebarnet. Til Kapteinen
vilde han ikke si et Ord om sin Plan, for da kunde han risikere at han
satte sig paa Bakbenene. Stolt hadde jo Sten-163

borg været alle Dage, og det var en kjendt Sak at ifald han i sin Tid
hadde været litt mere bøie-lig og behændig overfor Generalen, saa vilde
han ikke ha stoppet op nede i Graderne.

Kommandanten brummet og harket og tænkte i to hele Dage, saa tok han en
rask Beslutning og marscherte avgaarde for at opsøke Frøken Lövenhjelm.

Nogen Dage efter møttes de to Venner som vanlig paa sin Spasertur.
Kommandanten nævnte ikke et Ord om Frøken Lövenhjelm, skjønt han hadde
et Papir i Lommen der nok kunde sætte Fluer i Trompeten for Kapteinen.

Kommandanten konverserte den Dag krampagtig baade om General
Silfverskjöld og stiliga Stina uten at det var mulig at faa Kapteinen
paa Glid. Denne var distræt og fraværende, rentutsagt kjedelig, saa han
holdt paa at gaa sin Vei.

Pludselig stanset Kapteinen.

„Du Kommandant, du kan tro jeg har faat en underlig Middagsindbydelse
idag!“

„Naada,“ sa Kommandanten, han lot som om han blev svært nysgjerrig.

„Her skal du se.“ Han tok op av Brystlommen en liten hvit Billet,
hvorpaa der stod:

Eugenie Lövenhjelm giver sig herved den Ære at indbyde Herr Capitaine
m.m. C. F. Stenborg til Middag i sit Hjem Onsdag 4. Nov. Kl.4.

S. U.164

„Hm — Brrrr, det er akkurat Maken til den jeg har faat,“ sa
Kommandanten likegyldig, han hadde imidlertid bitt Merke i at Kapteinen
var buden til Kl. 4, og han til 4Vs -— men det var vel fordi hun vilde
snakke litt paa Forhaand med sin gamle Tilbeder, tænkte han ved sig
selv.

„Selvfølgelig sier vi Tak og kommer — Brrrr,“ sa Kommandanten.

„Hm — jeg vet ikke rigtig. Damen behandlet mig jo ikke korrekt i sin
Tid."

„Aa blaas — skulde jeg lægge Bret paa alle de Damer som ikke behandlet
mig korrekt, eller vice versa hm Brrrrr — ja saa fik jeg noget at
bestille. Nei min Ven:

Det som dig hændte for førti Aar siden,

Meislet er væk og glattet av Tiden,

Selv om en Torn er tilbake i Skindet,

Lat som det hele er gaat dig av Mindet! Fim —

Brrrrr. “

„Allright, jeg gaar,“ sa Kapteinen.

„Ja det skulde bare mangle at du mistet Chancen."

„Til hvad?" sa Kapteinen skarpt og med en Undertone av Mistænksomhet.

„Til at træffe en gammel Veninde," sa Kommandanten.

„Gala selvfølgelig?" spurte Kapteinen.

„Gala med Snorer og Verge," svarte Kommandanten og gjorde Honnør til
Avsked.

Der førte en bred Trappe op til Frøken Löven-165

hjelms Leilighet i 2den Etage. Utenpaa Entrédøren var en blank
Messingplate, hvorpaa var indgravert med stor sterk Skrift: EUGENIE
LÖVENHJELM.

Kapteinen ringte, og en Terne med hvitt Forklæ og hvit Kappe lukket op.

Han stod i en rummelig Forstue. Paa den ene Væg hang et legemsstort
Billede av en Militærperson med Ordener. Paa den anden Væg var et
Maleri av en Pudelhund. En Plate nederst paa Rammen oplyste om at
Hunden i levende Live hadde lydt Navnet „Fidele". Nogen gamle Vaaben
prydet de øvrige Vægger.

Ternen aapnet den hvite Dobbeltdør ind til Salonen, og han stod foran
sin Ungdoms Flamme.

Raskt kom hun bort til ham og rakte ham Haanden. Hun var høi og rank.
Det kridhvite Haar laa i Bølger paa begge Sider av det skarpe Ansigt
med den svakt krummede Næse. Øinene var de samme som i Ungdommen,
syntes Kapteinen, dype, blaa og klare.

Han hilste ceremonielt.

„Nei Goddag, Løitnant — undskyld.*

„Kaptein!" sa han og bukket let.

„Kaptein Stenborg, hvor det glæder mig at se Dem igjen!“

„Meget overraskende, Frøken Lövenhjelm, men tillike en stor Glæde at De
ikke har glemt gamle Venner."

„Jeg tror ikke vi har set hinanden siden vi møttes i Stockholm foren
Menneskealder siden?"

„Det er mere end en Menneskealder. Et heltFrøken

langt Menneskeliv er gaat siden da — Lövenhjelm."

„Aa, et Menneskeliv er en daarlig Tidsmaaler i mange Retninger. Men kom
nu og sæt Dem ned. Det er endnu en halv Times Tid før Middagen
serveres, og da passer det godt for os to gamle at friske op Ungdommens
Minder," sa hun og smilte.

„Tror De det er værdt?" spurte han og saa forskende paa hende.

„Kjære Løitnant — jeg ber Kaptein — De faar undskylde mig, men jeg kan
bedst forestille mig Dem som Løitnant Stenborg."

„De gaar tilbake i Tiden med engang, Frøken!"

„Ja, hvorfor ikke?" sa hun og lo.

„Vel, saa la mig være Løitnant Stenborg ved Hans Majestæts norske
Garde," svarte han muntert, idet han rettet sig op og saa smilende paa
hende.

Minder og Billeder fra Ungdommens lyse Dage strømmet ind paa dem. De
fremkaldte i Erindringen Mennesker der flagret som lette Sommerfugler i
Livets Dans, men tilslut brændte sine Vinger. Andre Mennesker som
stolte og overlegne marscherte frem, men saa forsvandt i
Ubemerkethetens Mørke. Atter andre som vandret Livets slagne Landevei
trygt og naturlig og blev lykkelige.

„Det er underlig at se Livets store Skjæbne-veksel i Mindernes Speil,"
sa hun stille.

„Hvilken Kategori av disse Mennesker regner De Dem til, Frøken
Lövenhjelm?"167

„Vil De spørge mig om det, Kaptein?"

„Undskyld min Indiskretion, men det faldt mig saa paa Tungen."

„Det gjør ingenting. Nu kan jeg svare paa alt. Naar Kveldsolen begynder
at skinne, faar Landskapet et andet Utseende. Det som før var lyst og
straalende, fortoner sig anderledes, naar Tusmørket sænker sig. Saadan
gaar det ogsaa i Menneskelivet. Det som vi før syntes var saa stort og
eftertragtelsesværdig, biir saa uendelig smaat."

„Selv Bevarelsen av de gamle Slegter?" sa han og saa opmerksomt paa
hende.

„Alt er underkastet Forvandlingens Lov."

„Det varen merkelig Uttalelse av Dem, Frøken!"

„Aa ja, det er jo rimelig at De synes det. Men oprigtig talt, bør vi
komme ind paa vort personlige Forhold dengang — for længe siden?"

„Da avgjordes mit Livs Skjæbne, Frøken Loven-hjelm."

„Ja mit ogsaa," sa hun.

Jeg blev et Offer for en dum Fordom."

„Nei, nei De skal ikke se det saadan, Kaptein Stenborg. jeg betragtet
det som en hellig Mission, et Offer til mine Forfædre, som i de gamle
Slegter saa Samfundets og Kulturens Bærere. Nu ser vi jo alt
anderledes. Utviklingen gaar en anden Vei, en Vei som Fædrene aldrig
tænkte sig. Det friske Opkomme fra Folkedypet er det som skal gi
Slegterne aandelig og fysisk Kraft til at sprede Kulturens og
Oplysningens friske Tanker utover Verden."168

„De er jo blit revolutionær paa Deres ældre Dage, Frøken Lövenhjelm!"

„Mit Liv har været en ustanselig Reise i mange Aar, Kaptein. Jeg har
studert Livet og Forholdene hvor jeg kom, og jeg haaber jeg er blit
klokere ved det. Men nu har vi nok ikke Tid til at studere
Samfundsproblemerne, for det er ikke gjort i en Haandvending."

Saa vendte hun sig raskt til ham og sa paa sin korte og umiddelbare
Maate:

„De er gift, hører jeg?“

Det kom litt uforvarende paa Kapteinen, saa han famlet efter Svar.

„Tja — paa en Maate — jeg faar vel si med salig Kierkegaard: Gift dig
eller gift dig ikke, du vil angre begge Dele," svarte han og smilte.

„Men De har jo Barn?"

„Tre Stykker."

„Og en bra, strævsom Kone?"

„Udmerket. Hun var min Husholderske. Et Menneske direkte fra
Folkedypet, fuldstændig efter Deres nye Recept, Frøken Lövenhjelm!"

„Min kjære Kaptein, saa har De hat en stor Opgave i Livet! Først at
løfte hende op til Dem og saa opdrage Deres Barn. De har ikke følt hvad
det vil si at bli ensom." De sidste Ord sa hun med en underlig stille,
tilsløret Stemme.

Han reiste sig op og la begge Hænder paa Stolryggen. Det var likesom
han hadde besluttet sig for at gi sine Følelser Luft. Hadde hun anmodet
ham om at komme, saa maatte han ikke169

spille Komedie. Hun skulde faa vite hvordan han hadde det.

„Det er let nok at docere denne moderne Teori om at løfte Skatten fra
Folkedypet, Frøken Lövenhjelm. Jeg har prøvet det og kan tale av
Erfaring. Jeg har slitt og sliter mig tildøde for at kunne løfte og
løftes op av Mudderet. Det er som at traakke i en Myr uten Bund, indtil
den lukker' sig over en i Haabløshet. De har aldrig visst hvad en slik
Kamp er, følt hvordan det sukcessivt snører sig sammen og kvæler alt
det gode i et Menneske. Nei, Frøken Lövenhjelm, jeg forbandet min
Skjæbne den Dag De kastet mig ut paa Tilfældigheternes vilde Hav •— men
jeg forbander tifold den Dag da jeg knyttet min Skjæbne til en Kvinde
fra Folkedypet uten Kultur og uten Dannelse. Jeg foragtet i min Ungdom
Aristokratiet, Overklassen, med alt dens Væsen, men den kolde
Virkelighet har lært mig noget andet. Jeg hader og avskyr disse lurvete
Eksistenser fra Folkedypet. Det lugter skidden Sved av dem. Gud i
Himlen vet hvad jeg skulde i det Skyggeland efter."

Han holdt Hænderne for Øinene og stod stille en Stund. Hun sat ganske
rolig og saa granskende paa ham.

„Vi maa finde os i Skjæbnen," sa hun omsider.

„Skjæbnen myrder," svarte han sterkt.

„Skjæbnen lutrer og renser," sa hun rolig.

„Umulig. Skjæbnen har ialfald gjort mig kold.170

Har jeg fortjent det? Hvorfor skal Skjæbnen, som vi pleier si, straffe
mig par Excellence i Livet? Jeg har vel ikke været større Synder end de
fleste andre som nu sitter og soler sig i Glæde og Velvære."

„Enhver er sin egen Ulykkes Smed, det er Summen av min Livserfaring.
Men, kjære Stenborg, la os række hinanden Haanden og prøve paa at fange
ind de Solstraaler Livet endnu kan gi os. Jeg var saa glad fordi De
vilde komme hit idag — og nu faar vi se at gjøre det bedste ut av det.
Nu har vi faat sagt det vi vil og bygget en stille Bro imellem os, ikke
sandt?"

Han grep begge hendes Hænder, bøiet sig over dem og kysset dem varmt.

Saa ringte det paa Entréklokken og Kommandanten traadte smilende ind.

„Brrr — hm — ikke for sent, haaber jeg — ikke for tidlig heller, haaber
jeg —Brrr—hm-— Brrr— „To Drosler sat paa Bøkekvist — to gode

Venner var de visst----------ha-ha-ja, saa sier

Digteren —hm Brrr— elskværdig av Dem, Frøken Lövenhjelm, at samle os
litt ældre Kavalerer om Deres bedaarende Person —hm —Brrr.“

Frøken Lövenhjelm præsenterte nu„sinVenin-de“Madame Dueos for Herrerne.
Det var en gammel, fransk døvhørt Dame med Hørerør. Hun hadde
oprindelig kommet til Frøken Lövenhjelm som Selskapsdame, men hun var
forlængst ind-registrert som fast Husinventar.

Frøken Lövenhjelm tok Kapteinens Arm, mens171

Kommandanten galant førte Madame Dueos tilbords. Han skrek de sirligste
franske Vendinger i Hørerøret, mens Madame nikket og smilte til stor
Fornøielse for de andre.

Da han fortalte at Kapteinen hadde været et Aar i fransk Krigstjeneste,
ropte hun begeistret: „Vive la France, vive 1’armé!

De to gamle Herrer var rigtig i sit Es og nød den utsøkte Middag og de
gode Vine.

Kapteinen frydet sig ved at haandtere det gamle solide Sølvservice og
skjænket med Velbehag av de tykmavede slepne Vinkarafler. Det var
akkurat som at træffe igjen gamle gode Venner fra en længst forsvunden
Tid.

Kommandanten overtraf sig selv i smaapudsige Ordspil og Smaahistorier
fra Ungdomsdagene.

Madame Dueos titulerte ham for Monsieur le colonel, hvilket han syntes
var overmaade elskværdig og takket hende for Avancementet.

„Ja, er det ikke det jeg sier, Kaptein, Kvinden har aldrig forbigaat
mig. Honni soit qui mal y pense! Skaal!"

Da de to Venner gik hjem, var de begge oplivet og tilfredse. De var
enige om at de hadde hat en straalende hyggelig Dag.

Kommandanten lo i Skjegget og mumlet for sig selv: „Jamen hadde jeg for
éngangs Skyld

en god Idé— hm— Brrr— hm!“

Flere Ganger i Vinterens Løp hadde de saa-danne „diners intimes" hos
Eugenie Lövenhjelm, indtil hun utpaa Vaaren meddelte at nu vilde hun172

reise til Frankrike, da Madame Dueos led av Hjemlængsel, og saa
inviterte hun la petite Eu-genie med.

„Nu kom det, nu kom det —- hm Brrr— hm Brrr—,“ knurret Kommandanten.

Saa drog „la petite" ut i Verden, mens de to gamle Venner stadig i
Tankerne fulgte hende.

Hun hadde lovet regelmæssig at sende dem Prospektkort fra de Steder
hvor hun færdedes, og de glædet sig som Barn ved at studere Karter og
finde frem hvor alle disse Byerne egentlig laa henne.

Imidlertid rullet Tidens Vogn sin vante Rute paa Uendelighetens
Landevei. Den stanset litt ved hver Station og meldte: et Aar er gaat!
et Aar er gaat! Saa humpet den videre.

Frøken Lövenhjelm skrev ofte til Kapteinen og fortalte om „la petite"
hvor god og flink hun var. „Hun taler flytende fransk og er næsten en
Dame."

Kapteinen og Kommandanten bygget nu for Alvor Luftkasteller. At Eugenie
vilde bli gift med en høiere fransk Officer eller kanske en svensk
Godseier laa jo indenfor Muligheternes Grænse.

Saa kom en Dag Brev til Kapteinen fra Frøken Lövenhjelm, hvori hun
efter en lang Indledning meddelte hende at Eugenie, min kjære lille
Protegé, holder paa at flygte fra mig! „Que faire?“ skriver hun, „jeg
tør ikke forstyrre hendes Skjæbne. Hun bør følge sit Hjertes Stemme,
den maa raade! Jeg synes jeg hører Dem, kjære Ven, si: „Men For-173

nuFtens?“ Aa nei, ikke det! Ungdom og Fornuft er ikke Kjærlighet.
Vistnok er det saa at „l’histoire se répéte toujours“, men den Historie
bør vel vi to være enige om ei bør gjenta sig?

Jeg har gjort min Pligt og indhentet de Oplysninger om ham som er
nødvendige. Han er en ung Ingeniør, 24 Aar gammel og Søn av en liten
Bonde paa Voss. En Velynder bekoster hans Studier hernede.

Jeg talte med en av hans Lærere paa l’Ecole polytechnique, som sa: „Den
unge Mand bærer en Marechalstav i sin Ransel. “

Er De nu fornøiet, eller vilde De kanske ha foretrukket en Duc de
quelque chose eller Comte de Luxe, eller om jeg skal gaa endnu høiere
en ------— Friherre Gyllengranat?*

Kapteinen opsøkte øieblikkelig Kommandanten, som trak i sine Mustacher,
mens han læste Brevet. „Brrr— hm— Brrr— Kjærligheten, Kaptein hm — den
har ingen Vilje hm— Brrr— den falder likesaa let paa en Løk som paa en
Lilje — Lykke til — hm— vi biir vel buden i Bryllup?“ Og det gjorde de.

Frøken Lövenhjelm holdt Bryllup for sin Protegé !

Nogen Dage før vederfores der Kapteinen en stor Overraskelse: Han fik
et officielt Brev fra

den franske Legation at han var utnævnt til Ridder av Æreslegionen i
Anledning av at det var femti Aar siden han indtraadte i fransk
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neste. Han trodde ikke sine egne Øine, og som vanlig fik han fat i
Kommandanten. Krigsraad skulde holdes.

„Hm— Brrr—Æreslegionen —Brrr—ikke for tidlig — hm — nu maa du vel for
Bomber og Granater holde op med dine vittige Attaquer paa min Person om
at:

Baand og Stjerner og tomme Hjerner de følges ad.“

,Jo, jeg faar vel det, for jeg føler at jeg har fortjent Korset," sa
han med Værdighet. Men Kommandanten lo, dreiet sig rundt paa Hælen og
mumlet:

„Fan til Fruentimmer den Eugenie Lövenhjelm — hun maa ha gode
Forbindelser — Brrr— hm!"

Kirken var oplyst og pyntet med Blomster.

Kapteinen førte sin Datter til Alteret. Han var i Uniform med
Æreslegionens Kors paa Brystet. Hans Øine straalte av Lykke naar han
saa paa sin Datter. Madame Dueos hvisket til Frøken Lövenhjelm da de
kom opover Kirkegangen:

„Quelle vue."

Eugenie Lövenhjelm bøiet Hodet, og en Taare listet sig sagte frem og
trillet nedover de gamle fine Kniplinger.NÆSTE MAND UT---!

Med Stadierne paa Livets Vei er det vel i Al-mindelighet saaledes, at
man indtil de femti ser fremover, ved seksti begynder man at se
tilbake, og eftersom Aarene gaar, rettes Blikket og Tankerne mere og
mere mot det Forbigangne, indtil Mennesket de sidste Leveaar
foretrækker at dvæle ved Barndommens og Ungdommens Minder. Utviklingen
er naturlig og rimelig.

Naar man er kommet saalangt at man begynder at se tilbake, vil det
Galleri av Mennesker man har kjendt, kanske været intime med, men som
forsvandt før dig i det store Dyp, fortrinsvis dukke frem av Mindernes
Hav.

Vi var fem Venner i Barndommens første Aar: Lyder, Søn av Kjøbmanden,
Halvor, Søn av Presten, Mons, Søn av Feiern, Allik, Søn av Maren
Vaskerkone og jeg. Vi var jevnaldrende. Vi stjal Epler sammen og spilte
,Kiink om Bukseknapper som vi sprettet av de respektive Familiers
jor-diske Hylstere. Vi dængte hverandre gjensidig uten Uvenskap. Mons
var den dummeste, og blev der gjort noget galt, saa skyldte vi paa
Mons. Han tok velvillig mot Prylene for fælles Regning uten at knurre.
„Stakkars Mons,ft sa vi andre. Det blev tilsidst en Trosartikel at Mons
var at beklage: „Stakkars Mons!“ — Allik var den sterkeste og den
godmodigste. Han blev brukt som Opmand i alle Tvister, derfor var han
den mest avholdte.

Jeg ser endnu for mig det tykke, lille Fjæset med Opstoppernæsen og
Fregnerne. Han fulgte Moren rundt i Husene og fik sit daglige Brød der
sammen med hende. Alle syntes det skulde saa være, og fandt intet
urimelig i det. Hvor skulde Gutten ellers være? Nogen Far fandtes ikke,
ialfald snakket aldrig nogen om ham.

Maren var stolt av Gutten sin, og alle var glad i ham, og det syntes
Maren selvfølgelig var gjildt.

Naar vi hadde Geburtsdage, blev Allik buden ind at spise ved Bordet, og
jeg husker specielt en Gang da vi hver fik to skaarne Smørbrød med
Røkelaks paa, at Allik spurte om han fik Lov til at ta med det ene til
Mor?

Han blev rød helt op i den hvite Luggen, da han hadde spurt, men vi
skyndte os allesammen og sa at vi ogsaa vilde overlate Allik et av
vore. Saadan var den Gutten.

Men en Morgen kom Maren graatende til os og sa at Allik var blit syk.
Doktoren hadde været hos ham, og sa bare at det var farlig.177

Hun bad om at faa slippe vaske den Dagen. Hun kom ikke den næste
heller. Om Natten døde Allik.

Vi fire som var igjen, sat inde i Doktorhaven og saa paa hverandre. Vi
skjønte ikke rigtig dette. Allik død? Skulde han aldrig komme igjen og
spille Klink med os?

Vi forsøkte ta frem Knappeposerne vore for at bytte Knapper, men det
blev ikke noget av, for vi tænkte paa alle Knapperne som Allik hadde,
tænk nu kan han ikke mere bytte med os!

Halvor, som hadde hørt av sin Far Presten at alle Barn biir Engler naar
de dør, undredes paa om Allik alt hadde faat Vinger?

Mons syntes at han da maatte faa det „liddelig morosamt, især hvis dem
slo Ball i Himmelen “.

Halvor sa at Mons ikke snakket pent, for Himmelen er hellig den, og de
har nok andet at bestille deroppe end at slaa Ball!

Lyder var ikke enig med Halvor: „For dere maa da skjønne at det er
deilig i Himmelen, og de har nok mange Leker deroppe ogsaa — tænk bare
aa mye morsommere det vilde være at leke Sidsten, naar vi hadde Vinger
paa os!“

Jeg var enig med Lyder, og trodde at Allik fik likesaa mye Moro deroppe
som her.

Mons avbrøt: „Aa mye, mye mere Get!“

Allik skulde begraves. Vi skulde følge ham, vi fire, og hadde paa os
Søndagsklærne. Bare det at gaa slik pyntet en Lørdag, mens alle andre
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gik upusset, var rart, og da vi fik hver vor lille Krans, blev det
snart høitidelig.

Maren hadde Kammers og Kjøkken. Inde i Kammerset stod Kisten. Vi kunde
se den saa-vidt gjennem Døren, mens vi trykket os sammen i en Klump ved
Skorstenen i Kjøkkenet.

„Dere faar da gaa ind og se paa’n Allik, han sover saa godt saa," sa
Maren, hun tørret Øinene med Forklæsnippen.

Nei, vi rørte os ikke. Vi saa paa hverandre mens vi skottet ind paa
Kisten. Det var ikke fordi vi var rædde for Allik, langtfra! Det var
dette med Døden som vi ikke kunde klare. Det foresvævet os at Gunhild
Sykekone hadde snakket noget om at Døden var en lang, mager Mand med en
stor Ljaa, som vilde ta os allesammen, og ham hadde vi selvfølgelig
ingen Lyst til at møte.

At vi ikke saa noget til ham, var forsaavidt en Skuffelse eller kanske
Lettelse — jeg gjorde ialfald op i mine Tanker at han vel var gaat paa
Besøk et eller andet Sted.

Tilslut snek Mons sig ind i Kammerset. Som Søn av en Feier var han ikke
ængstelig om „Soten var svart". Litt efter litt smøg vi os ind vi
ogsaa, en efter en.

Der laa Allik med foldede Hænder og mine Roser paa Brystet. Den hvite
Luggen var omhyggelig kjæmmet og delt. Saa fin paa Haaret hadde han
aldrig været i levende Live.

„Han sover," hvisket Lyder. „Nei, han er179

da død/ svarte jeg. Maren var gaat utenfor. Hun skulde se efter om ikke
Vognen var kommet.

Vi var alene med Allik. Vi var ikke rædde længere, og begyndte at
snakke sammen halv-høit.

Halvor var helt borte ved Kistekanten og løftet paa Lakenet som Allik
laa paa.

„Hvad var det du gjorde naa?“ spurte jeg.

„Jeg vilde bare se om han hadde faat Vinger,“ sa Halvor sagte.

„Tosken/1 hvisket jeg.

Lyder gik bort og strøk Allik flere Ganger paa Kindet. Vi syntes det
var rart, for Lyder pleiet ikke være saa følelsesfuld. Idetsamme kom
Maren ind, og da hun saa Lyders Kjærtegn, sa hun: Ja klap ham bare du,
Lyder, dere var

goe Venner dere.“

„Bedstemor har sagt at naar man klapper Lik, saa gaar Vorterne væk/ sa
Lyder, han viste Maren sine smaa Næver, der var fuldt besat med Vorter.

„Ja, det er nok rekti det — ja-ja — det er bedst aa benytte Leiligheten
— ja da — men i Jøssenamn aa biir det a’ Vogna?“ Tilslut kom den, og de
bar Allik ut av Kammerset. Da begyndte Lyder at graate, og vi andre vi
hikstet og graat vi ogsaa, for nu syntes vi først at Allik var virkelig
død.

Det sidste vi saa i Kammerset var Kikse-kulene til Allik, de laa borte
i Vinduet. Det var tre Glaskuler med rødt i, to Postelinere, tre
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lere, og en diger „Bombe", som han engang hadde faat av mig paa sin
Geburtsdag.

Saa fulgte vi Vognen bort til Kirkegaarden, og vi iagttok med spændt
Opmerksomhet alt det som foregik.

Det var jo ikke længere noget saadant personlig mere, efteråt de hadde
faat Lokket paa Kisten og de fremmede Mændene hadde tat og baaret den
bort. Det var ikke Allik længere, det var bare en almindelig
Forestilling.

„Allik er ikke i den Kisten længere han, kan du vel skjønne/1 sa Lyder.

„Er’n ikke der?" sa jeg.

„Langtifra — du kan da skjønne at han fløi sin Vei med det samme de la
paa Lokket."

Dette fandt vi alle fire var høist rimelig, for han pleiet jo ikke være
sen i Vendingen.

Saa gik vi hjemover og ind i Doktorhaven, hvor vi straks begyndte at
spille Klink. Fra nu av var Barndomsvennen et Minde kun. Aarene gik. Vi
blev store Gutter, konfirmertes og tok Eksamener. Lyder reiste til
England for at lære Sproget. Han var jo den rike Mands Søn. Halvor blev
Student, men gik senere over til Handelen og kom paa et Kontor. Selv
gik jeg til-sjøs. Mons gik den slagne Landevei, han hjalp Faren med
Feiningen og aspirerte ikke til noget mere end at bli en duelig Feier
og med Tiden kanske Feierinspektør! Det var ialfald den eneste Top han
skimtet i det fjerne.

„Stakkars Mons" var og blev Omkvædet blandt181

os. Naar Lyder og Halvor sa det, var det med en Tone av Medlidenhet —
„Stakkars Mons“. Jeg for mit Vedkommende var ikke aldeles sikker paa at
Mons var at beklage, jeg syntes sandelig at jeg selv, som Dæksgut
ombord, hadde hat mere Grund til Beklagelse, men det var jeg for stolt
til nogensinde at la mig merke med.

I Tidens Løp skrev vi litt til hverandre, men naar vi møttes, var altid
Glæden stor, og Barndomsminderne var Baandet som holdt os sammen.

Lyder møtte jeg da han kom fra England. Du Alverden hvor jeg syntes han
var forandret. Han optraadte med en Sikkerhet og Overlegenhet som kunde
ha støtt mig bort, hvis han ikke hadde været saa straalende elskværdig
og blid som han altid vedblev at være.

Mons og jeg bare sat og hørte, og følte os saa fattige. Vi var jo nødt
til at slite i det herhjemme. Han skulde til Paris nu og drog av-sted
med stort Akkreditiv fra Faren, som vilde at hans Søn og Arvtager
skulde bli en rigtig Gentleman, hvad han som „selfmade man“ følte var
en stor Mangel! Pengene mente han kunde gjøre det.

Før Lyder drog til Paris, blev han forlovet med sin Barndoms
Kjærlighet, Halvors Søster. Der var Glæde og Tilfredshet paa alle
Kanter. De var unge og straalte av Livslykke, Fremtiden laa for dem med
tusen Forhaabninger.

„Det er et knakende kjækt Par,“ sa Mons til mig, da vi stod paa
Dampskibsbryggen og saa1S2

han drog avsted til Paris, Rank, høi og elegant bøiet han sig mot hende
og saa hende varmt ind i Øinene.

Hun smilte til ham mens Taarerne piplet frem. Hvor hun beundret ham,
den lille uskyldige Preste-datteren, Barndomsveninden!

Lyder kom bort til mig og spurte efter Mons.

Mons hadde av Beskedenhet stukket av. Han vilde ikke at Barndomsvennen
skulde generes av et saa simpelt Bekjendtskap som Feiergutten.

„Stakkars Mons/ sa Lyder.

Saa reiste Lyder til Paris mens den lille Pre-stedatteren sat hjemme og
broderte Monogrammer paa Utstyret.

Gudinden som styrte „Tidens Vogn" paa det sorte Marmoruret i Prestens
Stue, kjørte ustanselig fremover. Den lille Kvinde saa ofte op fra
Sømmen og hen paa Vognen mens den kjørte. Dag efter Dag, Uke efter Uke,
til det blev Maa-neder og Aar.

Halvor var rent kommet ut av vor Synskreds, vi visste bare at han var
Grosserer og hadde sit eget Firma Holm & Co. inde i Byen. Mons trodde
sikkert at han vilde drive det til at bli „noget rigtig stort".

Et Par Ganger var han hjemme. Mons hadde saavidt set ham. „Han føk
lissom gjennem Byen, for han hadde det visst svært travelt. Han hadde
Floshat som sat, nedi Nakken og Figurfrak med Haandtak i Ryggen," sa
Mons. Det var saavidt han hadde Tid til at rope „Morn, morn!" Sat183

forsvandt han igjen. Halvor skulde bli en „stor Mand“, og entret
„villig hal" forover.

Mons hadde kjøpt Farens Hus i Berggaten, øverst oppe i Byen. Den gamle
hadde faat Gigt og vilde ikke mere. Mons hadde overtat Bestillingen og
Forsørgelsen av Familien, hvilket var en saa selvfølgelig Sak, at ingen
av dem forundredes derover, allermindst Mons.

Han gik de samme Turer med sine to Haand-langere akkurat som Faren
hadde gjort i femti Aar. Huset blev malet og stelt paa hvert femte Aar,
som før. Haven med det gamle Epletræ, der aldrig hadde baaret Frugt,
steltes istand hver Vaar paa samme Maate.

Dette gamle ufrugtbare Epletræ hadde for hele Familien været en Gaade,
og mangen en Diskussion var ført om hvorvidt det burde hugges ned eller
ei. Imidlertid seiret altid det konservative Instinkt i Huset, og Træet
blev staaende. „Det vilde bli saa tomt og ødslig om vi fældte det, saa
skidt i Eplerne," sa Gamlefeieren. Mons opponerte aldrig, han likte
bedst at det hele ruslet sin vante Gang som før.

„Tidens Vogn" kjørte ustanselig fremad ogsaa i Feierens Hus, men de
hørte ikke nogen Dur, bare det sagte og bedagelige Tik-Tak fra den
gamle Husklokke nede ved Døren.

En Dag møtte jeg Mons paa sin vanlige Runde.

„Lyder er kommet hjem," sa han.

„Er han kommet fra Paris?" spurte jeg.

„Han har været rundt omkring i Verden, sierdem — ja saa har han med en
fransk Dame. Noen sier de er gifte, hun skal være lidderlig fin, jeg
syntes de sa hun var Grevinde."

„Men Prestefrøkenen da, Mons? Kjæresten hans i alle disse Aarene?"

„Det er vel slut det da," sa Mons.

„Skammelig," sa jeg.

„Han ser ut som han skammer sig," sa Mons, „ja, han er blit gul i
Fjæset, tænk han som var saa kjæk!"

Lyder var ikke den samme. Han hilste paa os korrekt og formelt. Øinene
var matte og tilsløret. Figuren mager og slænget. Han gik litet ut, for
han frøs bestandig.

Grevinden blev her oppe et Par Maaneder, saa reiste hun. Men Lyder kom
ikke ut, man sa at han nu laa mest paa Sofaen. Stadig sa den gamle
Grosserer at snart skulde han overdra Forretningen til Sønnen, men det
blev aldrig noget av det.

Pludselig en Dag stod i Avisen:

„Min kjære Søn Lyder døde igaar 29 Aar gammel."

Vi fulgte ham til Jorden, Mons og jeg.

Halvor hadde sendt et Kort, og beklaget „at han ikke hadde Tid til at
komme".

Men borte paa Kirkegaarden, bak en stor Granitstøtte med Sørgepil sat
ubemerket en liten sortklædt Skikkelse. Det var hende, Prestedat-teren,
som hadde ofret sin Ungdom for sin første og eneste Kjærlighet.185

Da Følget hadde fjernet sig, listet hun sig frem, saa sig forsigtig
omkring, og kastet en liten Krans ned i Graven.

En uskyldig Kvindes Kjærlighet tilgir alt.

Dagen efter fik vi fra Grossereren et Fotografi av Lyder, hvorpaa den
gamle hadde skrevet med skjælvende Haand:

„En frodig Gren som lovet Frugt for alt, som ædelt var og smukt.“

Resten var saa utydelig, at Mons og jeg ikke kunde finde ut av det.

„Aa ja,“ sa Mons, „det kan være akkurat det samme ogsaa. Stakkars
Lyder," la han til.

„Stakkars Lyder," gjentok jeg automatisk, jeg tænkte paa Lyders sidste
Ord til mig:

„Stakkars Mons."

Saa var det tre igjen, og Tidens Vogn durte videre.

Mons traf jeg ofte, han var den samme. Nu hadde han hat 25 Aars
Jubilæum som Feiermester, og var avancert til Feierinspektør. Det var
tredje Generation av Feiere i Byen, saa egentlig burde han hat tre
Feierkoster i sit Vaaben, men det hadde ikke Mons tænkt paa, han
trængte ikke noget Vaabenskjold. Han var sig selv nok.

Gamlefeieren var død, og Mons hadde efter ’ den gamle Recept fra Adams
Tid giftet sig og faat Barn. Rigtig Kjærneunger. Alt hadde gaat sin
støe, rolige og naturlige Gang.

Huset oppe i Berggaten var uforandret, det186

blev regelmæssig fornyet ved at males hvitt, „for sinkhvitt er det
sterkeste," sa Mons, „og saa har det altid været malet slik, og det gir
ogsaa Styrke."

Det eneste Mirakel, som var skedd deroppe i de senere Aar, var at det
gamle Epletræ pludselig hadde faat det Indfald at bære Frugt hvert
evige Aar. Saken var den at da Mons’s Førstefødte kom til Verden, saa
skulde han heise Flag, men den gamle Stangen var pilraatten. Saa
benyttet han likesaa godt det gamle Epletræ som „Fot" til den nye
Stangen og boret tversigjennem Stammen Hul til en Bolt. „Efter den
Operation har „Gamla" været dørgende fuld av Epler hver Høst, saa nu er
det Frugtbarhet baade ute og inde," sa Mons glædestraalende.

Mons hadde fire Sønner, og de hadde han kaldt op efter sine
Ungdomsvenner: Lyder,

Halvor, Elias og Allik, som var den mindste. Ingen av de tre ældste
vilde bli Feiere. Dette var en Skuffelse for Mons. Et Dynasti uten
Tronfølger er jo som et Skib uten Ror, det seiler og synker i Tidens
Brænding.

„Kan det tænkes en penere Bestilling og et friere Liv? Vi færdes
deroppe i Høiden som øverste Rangklasse, og kan se ned paa al Myggen
som surrer og stikker og maser dernede?"

Den ældste aspirerte til at bli Professor i Astronomi, for han var saa
overhændig begavet. „Gud vet hvor han har det fra," sa Mons, „for
hverken Mor eller jeg har hat nogen Lyst til at kike paa Stjernerne
mere end høist nødvendig."187

De andre to Gutter vilde studere,

„Gjerne for mig,“ sa Mons, „naar dere ikke vil feie for mig, faar dere
feie for deres egen Dør.“

Til vesle Allik satte nu Mons sit Haab. Rigtignok vilde Allik Monsen
aldrig vaske sig og skrek og beljet som en besat, naar Moren dukket ham
i Badestampen. Han var rent ut sagt en Grisunge til at være skidden, og
det er en stor Feil, for skal nogen vaske sig rigtig dugelig og ofte,
saa maa det da være Feieren, og Allik skulde bli Feier. Mons levet
ialfald i Haabet.

Vi begyndte at bli graa i Kalotten baade Mons og jeg, men vi holdt
Barndomsvenskapet vedlike.

Det var Fest for os begge, naar jeg en enkelt Gang gik op til Mons, og
vi begyndte at snakke om gamle Dage.

Vi fik os da en gammeldags Toddy av „Armagnac". Han vanket jo i Embeds
Medfør i fine Huse og fik overlatt Armagnac fra gamle Grossereren, som
hjemførte den for „privat Bruk“.

Messingkjelen kom ind blank og varm og lot Dampen gaa i smaa Spiraler
opunder det lave Taket. Paa Væggen hang Carl Johan og Desideria sammen
med Aprilministeriet og Emil Stang. I Vinduerne stod Blomsterpotter,
som hadde Glasstænger til Blomsterpinder.

Naar Konen hadde sat ind Toddybrettet, nikket Mons til hende, og hun
forsvandt lydløst. Dette var Idyl: Det tapte Paradis!

Vi snakket om vor Barndomsven Allik, om Begravelsen og alt det som
hændte da.188

„Tænk, Maren lever endnu, hun er visst mellem 80 og 90 nu, men hun
kjendte mig igjen, hun bor paa Enkehuset," sa Mons.

Vi blev enige om at gaa op og besøke Maren en Dag. Saa gled Talen hen
paa Lyder og Halvor.

„Ja, Lyder han pigget av for tidlig," sa Mons.

„Kanske for sent," sa jeg.

,Ja-ja — Gud vet," svarte Mons eftertænksomt. „Men Halvor? Ser du noget
til ham?"

„Aa ja, engang imellem træffer jeg ham, naar jeg er inde i Byen. Han
render omkring i Møter og Direktioner med Hatten i Nakken og i
Figur-frak — akkurat som før, bare stadig mere og mere travelt."

„Han er jo blit en mægtig Mand, hører jeg," sa Mons.

„Skal vi reise ind og besøke ham, du og jeg, Mons?"

„Aa, det er vel ikke sikkert at vi er velkomne," mente Mons.

„Sikkert er det ikke, men vi risikerer da ikke mere end at bli hivd
ut!"

Saa skrev jeg ind til Halvor og sa at vi to gamle Barndomsvennerne
gjerne vilde hilse paa ham, „hvis han brydde sig om det". Vi fik
„prompte" Svar tilbake paa et stivt Kort, i hvis ene Hjørne stod med
smaa, fine Bokstaver:

„Fra Generalkonsul Holm."

„Er’n blit Generalkonsul?" sa Mons.

„Ja, jeg ser det," sa jeg.189

„Nei, da vil jeg slet ikke reise. Nu passer vi aldeles ikke sammen," sa
Mons bestemt.

Jeg fik ham imidlertid overtalt ved at vise ham at Kortet var meget
hjertelig avfattet. Han ber os komme Fredag, „for nogen anden Dag
passer ikke. Jeg skal nemlig i Soupé hos Utenriksministeren Torsdag, og
Lørdag har jeg Generalforsamling i Banken, saa Fredag er den eneste Dag
jeg har ledig denne Uke. Hjertelig velkommen. Jeg skal hente dere paa
Bryggen."

„Ge-ne-ral-konsul,“ stavet Mons paa Kortet, „Generalkonsul, det er da
Pokkern til Børste han er blit — hm.“

„Aa skidt," sa jeg, „naar vi kommer paa To-mandshaand med ham, skal vi
nok faa trukket den gamle Halvor frem!"

Halvor møtte os paa Bryggen med Automobil og Chauffør i Livré.

„Velkommen, Gutter, velkommen!" ropte han mot os og svingte Floshatten.
„Nei, saa morsomt at se dere igjen, naa skal vi ha det hyggelig sammen.
Vil dere se paa Vikingskibet eller Sankthanshaugen ?“

„Nei tak du, vi vil helst se, hvordan du har det, gamle Ven," sa jeg.

„Selvfølgelig," sa han, „selvfølgelig, saa kjører vi ut til „Mon Repos"
med en Gang."

„Hvad er det for noget?" spurte Mons.

„Mit Landsted, du, vi flytter altid ut i Mai, og Familien er der.
Chauffør, kjør til Mon Repos."

Vi kom ind i den store Hall med Marmor-190

kamin, hvilken sidstnævnte Mons straks gav sig til at studere
indgaaende.

„Nu Mons, finder du noget av Interesse for Faget?" spurte Halvor
leende.

„Aa nei, netop ikke det. Peiser og Skorstener var jo kjendt i
Vikingetiden. Men denne Centralvarmen du har, den liker jeg ikke, den
vil jo ta Brødet fra os Feiere.“

„Ha-ha-ha!“ lo Halvor, „ja, enhver er Skjelm i sin Næring."

Vi kom ind i Salonen. Fruen kom mot os og hilste meget venlig. Hun var
i rød Morgenkjole med Kniplinger.

Mons saa paa Klokken; den var et.

„Dette er mine kjære gamle Barndomsvenner, Marie. Herr Feierinspektør
Mons Strøm og fhv. Kaptein i Handelsmarinen Elias Kræmmer — ja jeg tror
det er rigtige Titler?" Han lo tvungent.

„Omtrent rigtig," sajeg, „men til Kaptein avancerte jeg desværre ikke."

„Hyggelig at se Halvors Barndomsvenner hos os,“ sa Fruen og bad os ta
Plads.

Stolene var betrukket med rød, blomstret Silke, saa Mons efter gammel
Vane og uten at tænke over det, tok op sit Lommetørklæ og satte sig paa
det.

Fruen gjorde som hun ikke saa det, men Halvor lo og sa at det var ikke
nødvendig.

„Aa jo,“ svarte Mons, „jeg er ikke vant til at sitte paa Roser jeg.“

Halvor fik det travelt, for Telefonen ringte, og Stuepiken kom ind
medTelegrammer paa etSølvbret.191

„Undskyld mig, men jeg maa ekspedere et Par Saker. Dere faar imidlertid
hygge dere med „Hendes NaadeV sa han leende, idet han forsvandt.

„Generalkonsulen har det bestandig saa travelt, 8 sa hun og trak paa
Skuldrene.

„Er De gift, Herr Inspektør?8

„Jo da. Vi har været gift i 25 Aar, Mor og jeg.“

„Er det ikke frygtelig? 25 Aar!8

„Frygtelig?8 sa Mons uforstaaende.

„Ja, jeg mener at bli gammel.8

„Nei, vi har det hyggelig sammen. Mor er oppe og fuldt paaklædt hver
Morgen Klokken seks, for da gaar jeg ut.8

Hvorvidt det var Mons’ Mening at være impertinent, vet jeg ikke, men
„Hendes Naade8 gad ikke svare.

Straks efter kom en ung Dame i Ridedragt styrtende ind.

„Mama, Mama, tænk Bijou har faat ondt i det ene Bakbenet, jeg kan ikke
ride idag.8

„Det var kjedelig, mit Barn — men la mig præsentere dig for Papas
Venner Inspektøren og Kapteinen, tænk at de har lekt sammen som Barn,
saa gamle er de.8

Den unge Dame gjorde en let Bøining for os, og syntes ikke at lægge
noget Bret paa at vi hadde lekt med Papa som Barn.

,Jeg maa spørre Papa hvad vi skal gjøre med Bijou.8

„Forstyr ikke Papa, Barnet mit, du vet han har det saa forfærdelig
travelt bestandig.8192

Hun hørte ikke paa Moren, men forsvandt ut av Døren.

Fruen saa træt og overanstrengt ut. Hun forklarte os at hendes Hode
ikke taalte alle de Anstrengelser der var forbundet med at ha et stort
Hus, fire Piker, Husjomfru, Skurekone, Gartner, Chauffør — tænk en gift
Chauffør med Kone og Barn — ja er det ikke rædsomt?

Jo, Mons og jeg var fuldstændig enig med hende, det var rædsomt.

„Jeg vil saavisst ikke bytte Hus med Fruen," la Mons til.

„Har De stor Husholdning, Herr Inspektør?"

„Aa ikke saa værst, ikke saa værst nei."

„Har De mange Barn?"

„Fem Gutter."

„Og Deres Frue lever?"

„Ja Gudskelov."

„Er hun frisk?"

„Som en Fisk. Hun har ikke lagt en Dag siden vi blev gift — ja med
Undtagelse av lovlig Forfald — ha—ha — la mig klø under Bordet." Han
fik op Bordduken og klorte under Bordet. Vi lo alle tre, deilig
forløsende.

„Deres Frue har vel god Hushjælp?"

„Ingen heldigvis, aldrig hat nogen. Det er Tradition i vor Familie. Jeg
hadde nemlig en gammel Raring av en Bedstefar — han var ogsaa Feier —
og han hadde til Valgsprog: „Fei for

din egen Dør, saa hjælper Gud dig at feie."

„Det var smukt, Herr Inspektør," sa hun og193

smilte mat, „men jeg skjønner nu allikevel ikke hvordan hun klarer
det."

„Hun har aldrig været vant til andet, Frue. Det er Forskjel paa dere
Kvinder, som kommer fra store Forhold — ja, jeg tænker mig, at Fruens
Far var—

Hun lot ikke til at ville ind paa dette Tema, men Mons var ubehagelig
nok til at fortsætte i samme Dur. Hvorvidt det var med Forsæt eller ei,
kunde jeg ikke bedømme. Hans Ansigt laa den hele Tid i de mest
troskyldige Folder.

„Ja-ja — ja jeg maa forutsætte at Fruen kommer fra store Forhold —
undskyld, er Fruen her fra Byen?"

„Fra Lillesand," kom det kort og avbrytende.

Heldigvis hørte vi Telefonen i samme Øieblik ringe av, og Halvor kom
ind i Stuen — jeg ber Salonen — han var rød i Ansigtet av Anstrengelse.
Haanden hadde han fuld av Dokumenter. Fruen benyttet Anledningen til at
forsvinde.

„Nei, nu skal vi ha det hyggelig, rigtig koselig, vi tre gamle
Kjernegutter," han la Haanden over Mons’ Skulder.

„ Kom, nu skal dere først faa se Vinkjelderen min, og da kan dere selv
vælge Vinen til Middag — ha-ha. “

Vi saa den store Vinkjelder, hvor Temperaturen var jevn Sommer og
Vinter, og vi saa paa den lille, hvor der varVarmeelementer under hver
Hylde, saa Aargangene kunde modnes under den rette Temperatur. Vi saa
Garagen med „Hanbil, Hunbil og Pøbelbil", som Halvor leende forklarte.

I Stalden stod Bijou med Bandage om For-

'3 — Kræmmer: Livets Krøniker.194

benet. „Det er Lillas Hest," sa Halvor, „hun er nu saa bortskjæmt den
Ungen." Der kom en Pike springende.

„Jeg skal be Generalkonsulen være saa venlig straks komme i Telefonen
til Bankchef Sommer."

„Undskyld, Gutter! — Det er da Pokker til Bankchef som ikke kan la mig
være i Fred." Han sprang ind i Huset, imens hadde Mons slaat av en
Passiar med Chaufføren og kom nu tilbake til mig.

„Vil du bytte med Generalkonsulen, Elias?" sa Mons.

„Nei fy for Feiern om jeg vil — undskyld."

„Konen hans vilde nok helst at han skulde blit Statsraad, men saa
syntes hun at det var saa mange simple Folk som brukte den Titelen nu
for Tiden, saa hun foretrak at han skaffet sig no „General" av et eller
andet Slag."

„Hun sa jo hun var fra Lillesand, var det ikke saa, Mons?"

„Jo da. Hun er Datter av en Skipper, saa hun er av bra Folk."

„Hvor har du det fra?"

„Han Chaufføren der borte gav mig hele Livskrøniken hendes, og den var
jo ganske enkel."

„Naa da?"

„Født av agtværdige Forældre, opdraget i Gudsfrygt og Nøisomhet, gift i
Ødselhet og Dovenskap. Resultatet biir en skarve Lodpipe uten Træk."

„Stakkars Halvor," sa jeg.195

„Stakkars Kjærring sier jeg/ sa Mons.

Saa kom Halvor igjen. Han var saa uhyre bedrøvet, fordi han maatte
forlate os en liten Stund, da han uomgjængelig nødvendig maatte en
Sviptur ind til Byen til et ganske kort Møte. „Jeg er tilbake senest om
3 Kvarter. Ta nu en av Bilene og kjør en Tur med Chaufføren, jeg klarer
mig selv, for jeg er min egen Chauffør — eller kanske dere heller vil
ride?“ la han til og lo. Saa suste han ind til Byen.

Vi foretrak at gaa i Parken og se paa de vakre Plæner og det velstelte
Drivhus.

„Nu vil jeg rigtignok ha mig en ordentlig Fredspipe/ sa Mons, „for nu
trænger jeg at faa litt naturlige og folkelige Fornemmelser."

Han satte sig paa en Bænk og karvet sig en herlig Snadde. Med Velbehag
lot han den blaa, klare Røk stige op mot Himmelen. „Det er et herlig
Røkoffer, Elias. Kan du tænke dig hvad jeg føler, naar jeg aarie en
Morgenstund tænder min Snadde, mens jeg sitter paa Byens høieste
Skorsten, og lar de blaa Ringer stige sagte op over alle Takene?"

„Du føler dig vel næsten som en Generalkonsul?"

„Nei, jeg føier mig nærmere Vorherre, Gutten min."

Vi hadde det koselig sammen og snakket om alt det gamle som vi altid
vendte tilbake til.

Vi fik en storartet Middag paa „Mon Repos". Fruen var over al Maate
elskværdig. Hun hadde196

pyntet sig i blaa Silke og mange Rader Perler om den hvite Hals. Hun
var pen. En Smule malet, men det er jo pikant. Jeg spurte Mons om han
hadde lagt Merke til det.

„Nei," sa han, „jeg har brukt saa meget svart Sminke i min Tid, at jeg
lægger ikke noget Bret paa det.“

Halvor holdt en Tale for sine Barndomsvenner og takket for Besøket. Han
haabet de vilde gjenta det, og da skulde han sørge for at ha bedre Tid.
„Engang faar jeg vel ogsaa begynde at ta det med Ro,“ sa han vemodig.
Jeg syntes han saa træt ut.

Frøken Lilla sat ogsaa tilbords. Hun var forfærdelig skuffet over at
hun bare hadde faat Abonnement B. i Teatret, og „det gaar da ved Gud
ikke an, Papa".

Papa var bedrøvet og klappet Lilla paa Kinden, han skulde nok gjøre
hende tilfreds.

Saa reiste vi hjem igjen, Mons og jeg. Vi følte begge Skuffelse. Ikke
fordi Halvor hadde været mindre elskværdig end ventet, tvertimot — men
Prikken over „i’et“ var borte: Det naturlige i

ham var brustet. Hjertestrengen vibrerte med en dump og anstrengt
Klang.

Atter sat vi to oppe i Huset paa Toppen av Berggaten, Mons og jeg.
Messingkjelen og Armag-nacen blev punktlig servert, og Mutter forsvandt
lydløst efter Programmet.

„Jeg synes du har det hyggeligere end Hal-vor," sa jeg.197

„Derom kan der ikke være to Meninger, Skaal," sa Mons.

„Du biir ikke forstyrret av Telefoner."

„Nei, ikke ofte."

„Du har ingen halte Hester, ei heller Kvinder i Morgenkjole og Tøfler
Klokken 1 paa Dagen."

„Nei, det skulde bare mangle," sa Mons, han knyttet Næven.

„Du har det igrunden godt."

„Udmerket," sa Mons og saa sig rundt med et tilfreds Blik.

„Du har aldrig været forfængelig?"

„ Blandt mine lykkeligste Stunder var den Dag, da jeg blev kastet ut av
Direktionen i Skillingsbanken."

„Du har levet et lykkelig Familieliv?"

„Prima-prima. Jeg har holdt Justis. „Bruk Skrapa imellem?" sa
Bedstefar. Saa vet du vi Feiere har ogsaa Overflod paa Spanskrør, saa
jeg har kunnet holde Respekten oppe og Hjemmet sammen i Kjærlighet og
Fordragelighet -— ellers vilde det blit Bolscheviker av hele Familien
med paafølgende Dovenskap og Elendighet, Skaal!"

Vi hadde det hyggelig sammen, Mons og jeg, mens Tidens Omnibus rullet
avgaarde, imellem paa Sletvei og imellem i Ulænde, alt eftersom
Passagererne fortjente det. Overkusken mente vel, at nogen hadde godt
av at skumpes og ristes litt før de kom frem, mens han lot andre,
væsentlig Enfoldige, slippe mere letvint.

En Dag jeg sat og læste Morgenavisen, nk jeg paa anden Side se Halvors
Billede med Kors over.198

„Tredjemand ut “ mumlet jeg sagte for mig selv.

Halvor var fotografert i Snipkjole og hvitt Slips og med en Række
Ordener.

Følgende Linjer stod under Billedet:

„Generalkonsul Halvor Holm, Chef for det betydelige Firma Holm &Co. her
i Byen, døde igaar-aftes av Slag under et Møte i Den Nordiske Bank.

Avdøde, der blev 57 Aar gammel, var en særdeles virksom Mand. Han har
været den ledende i flere merkantile Foretagender, likesom han og-saa
fortjenstfuld! har deltat i mange Utstillinger. Avdøde var
Generalkonsul for Zumba-Lumba og Indehaver av en Række
Ordensdekorationer. Han efterlater sig Hustru født Sivertsen og et
Barn, en Datter."

Punktum. En Stræbers og Sliters halsende Jagt er forbi, og ovenstaaende
Linjer læses likegyldig i et halvt Minut av nogen tusen Mennesker,
hvorav kanske snøtt 100 husker paa det imorgen, 10 iovermorgen og 5
dann og wann senere. Punktum.

Vi reiste ind til Byen til Begravelsen, Mons og jeg. Ukjendte stod vi i
Bakgrunden. Ingen kjendte os, og ingen brydde vi os om at kjende.

Pragtfulde Palmekranser fra diverse Kontorer og en Guldkrans fra Banken
lagdes paa Kisten. Tenorsolo. Paa en Fløils Pute, der bares først, laa
en Haug forgyldte Bliksaker. Hans Ordensdekorationer.

„Hvor meget Besvær, Stræv og Penger har ikke det kostet Halvor, du
Mons," sa jeg, idet Puten passerte forbi os.199

„Aa ja — men de er vel altid værdt 5-6 Kroner, “ svarte Mons med et
polisk Blink i Øiet.

Saa var vi bare to igjen. Da vi reiste hjemover, blev vi enig om at vi
skulde gaa op paa Enkehuset og hilse paa Maren, og fortælle hende litt
om Halvor.

Det var koselig oppe paa Enkehuset. Lave Stuer med hvitskurte Gulv,
hvorpaa frisk Ener var strødd. Over Sengene var hvite Tepper og hvite
strikkede Sengebaand med Haandtak.

Maren sat borte ved Vinduet med Briller og Strikketøi. En Kurv fuld av
Nøster stod foran hende paa Bordet.

„Nei, er det dere da, Gutter, nei det var da morosamt at dere vilde
besøke en gammel Stakkar som mig — ja dere var naa goB Venner a’n Allik
dere, ja -— baade Lyder, Halvor og dere. Jassaa er’n Halvor død — ja,
er ikke Vorherres Veier uransakelige, her skal jeg gamle, unyttige
Kraka sitte og vente, mens Ungdommen blomstrer a’ den ene efter åen
andre. Men vi skal inte knurre, for det er Synd, sier Presten. Det er
længe siden Allik døde ja — tænk naa kunde han vært lissaa stor og
voksen som dere.“

Hun rokket paa Hode, og stak en tør, mager Haand bort i Nøstekurven og
grov rundt i den, indtil hun fandt to kulørte Glaskuler. Hun tok dem
varsomt i Hænderne og liksom kjærtegnende lot dem gaa fra den ene Haand
til den anden. Det var Alliks Kiksekuler.INDHOLD
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Med illustrationer af Gustav Lærum. 2det oplag. 10de tusinde. Pris kr.
2,75, indb. kr. 3,50.

BEDSTEMORS GUT

Med gjengivelser af scener og figurer fra Nationaltheatrets opførelse.
For tiden utsolgt.

Kummtu m ’vn nr

RAM

Humoristiske skisser. Med tegninger af Gustav Lærum. 7de tusinde. Pris
kr. 2,65, indb. kr. 3,40.

^

ONKEL NABOB

Lystspil i fire akter. Pris kr. 2,70.

CUPIDO

Krøniker fra den lille by. 7de tusen. Pris kr. 3,80, indb. kr. 5,15.

Priserne for indbundne eksemplarer gjælder kun saalangt de nuværende
beholdninger rækker.
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